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^ ELE NT ÉS, 
MUSEUMUNKNAK Ki - adása iránt úgy határoztuk-meg ugyan 

eleintén magunkat, hogy minden fertály efztendőbea egy Negyedet 
ki-botsássunk ,• utóbb azonban több okokra nézve jobbnak találtak, 
magunkat femmi ki - fzabott idökhez nem kötni. Ezután tehát tsak 
a* hozzánk bé-küldendő* darabokhozképest fogjuk a' ki-adást in* 
tézni, az az, ha Gyűjteményünk hat vagy h^t árkusra fzaporodik , 
akkor közre erefztendgyük. Arra mindazáltal vigyázni fogunk, 
hogy egy Negyed a1 másiktői el ne késlódgyék. Négy Negyed egy 
Kötetet fog tenni. 
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M Ü S E U M, 
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I, 
M É L T Ó S. B Í R Ó 

H Á D A Y G E D E O N 
TJRSUNKHOZ. 

V 
v IRRAD-E már, vagy el-alkonyodunk > oh Ráday ? fonyafst 

Engemet z* f?brnyu remegés, ha tekéntem az égnek 
Szüntelenül rajtuak- dbrgÖ ;villámit/«^'iitólső-
Fergeteg ez , *s népünket egéfzfz halmokra rakandó 
Öftorqzás ! —- Ugyan is mi* y agyon más hátra ? —* le­

hánytuk 
Már regen nemes öltözetünk* a* mellyre tsudálvá. 
Függefztette Világ fzemeit; 's ó velle le-hánytufc 
Régi Magyar fzívünk*! más búrt vettunk - fel Atyáink* 
ísúfságokra, *s magunk* abban kívánnyuk emelni: 
Mintha bizony nem azéfz, hanem a' ruha tenne nagy embert! 
Mint vér-árúlók, jövevény árúnak utánna 
Lázz adván, már felséges nyelvünk' is el ~ untuk! — 
El-fajzott tsemeték! árnyékon kapni, komondor* 
polga, nem egy lelkes Magyaré. í>e hol ez ma? kibea ftrc 
Hajdani vér? _* Idegenből vett HÖlgyekaek erőkben * 

•-•• """ - F % 
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j a j , meg-kortsosodoLt! jaj , meg vefziette sovílny v íz ! .—-
Láttvuk fjbb Onokájinkat; de heaba keressük 
Tzímeres clsiJjük' fzep lelkit bennek! cröbenn, 
Erkolisbenn , éfzbenn ? nyeivbenn el—ütöttek! aliglan 
Ismerhetni s minő nembl'I fzármaztak. Igaz fzó : 
Nem fzíllnek sólyam-Sakat soha gyáva galambok* 

így rohanunk vertünkre magunk! így vágjuk alattunk 
A' dőlésre hanyatlott fát I •— Népünknek az ügyet , . 
011/9niíak 'képzem s valamint a' tifzta-folyamnak 
Sorsát : xnelly mihelyest köves árkát mefzfze haladvan 
Kezd agyagos földet nyalogatni: ki-vetkezik első 
ízéből , '.s kristállyaibóL Ha beléje f/.akadlnak 
Mar felesebb zakínyos erek: melly tő tsa , minému 
Fotze fog a* nevezett gyöngy vízből válni? Ha végre 
Mas testesb folyamatba lc~fzáll, vagy is Ön maga többes 
Ágra hasad: ki~vefz ; í g y - e , }s nevét -sem tartja tovább 

fenn? —-
• ' * 

Mennyi jeles nemzet járt ígyl mint a" nap az égetni , . • 
K' f óidon fzint' ügy ragyogott ; most nyomja setéttség ; ., 
Tos-toboi oda van, JDJ hogyan'? nem fegyverek ölték; 
Keni fojtotta mirigy ; ne.n sorvafatotta nagy éhség, ~ 
Ah , nyomorulít vefzttének okát , ím' R&day , látod 
Mi bennünk, onokájinkbann , és régi nemünknek 
Mag-keverésében n. — Az utolsó fejíze pediglen 
Az va ia , melly nyelvére tsapott. Ez ütéssel esett-el 
Annyi sereg nemzet. Babilonnak tornya ki-veCste 
% £ y ajakat; '& ottan- mis más nép ke l t - f e l . Ez ajkat 

Kozzuk-vifzfza, }s megint egy nép fzálland-ki világra. 

Virrad-e há t , vagy el-alkonyodunk ? a h , hogyha tekéntjük 

Egy fél fzázad előtt mik vol tunk, és ma minpmú 
Állapotunk; ha neme's nyelvünk'séxekik©- nézünk; 

' ' • ' - • fi 
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Alkonyodást , v é g J alkonyodást lathatni fejünkön ! 
Népünknek m e g - fzünte ki van végezve l hevünk ii-
Már temetüVa siet! — Borzafztó fzózatok! - ' - Áliyunk , 
Allyiink-meg. — GyonyÖríi fzello kezd lengeni , '$ vidám, 
Hírt emelít puha fzárnyaival. — Melly álmok ofzolván , 
Minden tájékon, mintegy jel-adásra; sereggel, 
Öfz ve-ve tett vállal, fzívvel, fel-keltek az íi ók: 
A' Tudományt magyar ajkra vefrik ,* terjednek az ekés 
Elmeknek fzüleménnyi folyó. \s versbeli befzédben. 
Meg soha sem volt illy buzogás : egy kíntse' 's Örökje* 

, Védelmet fel ' , a l ' , és köz Rend fel-fogta; meg-jfzűht, 
?S zoJddellö korban-lévok vetekedve segélytik* 

Nézd Orczyt, 5s a' két Telekit; ( több illyeket. Iften ! ) 
Nézd ott Bartsaival Bárótzit, Pétzelit; itten 
A' nagy-efzu Molnárt , Cziriéket, Kreskait; ottan 
A* könnyű Rájnist , Horvátot, Révait, a* fzép 
Tollú Bessenyeit, fel-tófzultt Vérségit, és nagy 
Ssámra-menu több FérjJiakat! melly égve , minemű 
Hafznokkal fogták ügyünket mind ezek! — És T i , ' 
Öfzve-kötÖtt Lelkek! fel-fzenteltt Társaimi oh Ti 

i Gyönge virág-korotok* jeles érdemitekkel ajánlók-! 
A' Magyar-Ifjúság' eleven példáji! Kazinczy , 
Jefzfze! Batsínyi , siess! hadd lassan Ráday. Rátok, 
Rátok akarja fzemit forditani Társotok. — Oh név! 
O h , Haza-kedvellés! áldott Öreg! o h , T e , ki meddig] 
Fenn-tartand népünk , mindég fogfz é ln i ; kozinkbe 
Bé-joveted, melly tifzteletünk!— Társunk vagy? —-. elég 

Már 
Fel-virrad: nints ollyan e rö , hogy el-érjen erőnkkel. — 
Fel-virrad , jel ez i s : Mars ott-kinn mennykövez," itt-benn 
A' Műsák kötik a? kofzoriít: aprittya Magyar kard . 
A1 Törököt , 5s azon egy tájbann említi-magyar toll 
Drága vitéziéinek nyelvét-; fel-virrad, -ÖrÜHyünk , 

• *S Z A B 6> 
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II. 
B O L D O G 

B O L O N D O S K O D Á S. 

Alsó-Regmtt\en, Júniusnak %od. 1788* 

* Ü T a* ido, *$ nem Sokára 
Leg -fzebb korom majd el* múl | 

Közelget, érzem , határa , 

'S hajam barna fzálá hull: 
De borral sebefs fzárnyának 

Lep-vcfízájcet vethetek* 
H é , bort hamar! — Múlásának 

Így bízvást nevethetek. 
. . . . . . # 

Még most — hála ÍJtenimnek! 
Borom* bátran ihatom. 

Még most -^ hála Iftenimnek! 
Mantzim, tsókolgathatonu 

Még nints,.... a" ki el«*fbgaísa 
Gyanúba vett levelem',* 

Nints, a* ki tudakoztaíTa , 
Ki suttog titkon velem? 

Jer , Mantzi, jer ' , mártsd rózsádat 
Tajtékzó poharamba 9< 
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fond aziy'Ús melj - pántlikádé 

Fürtös barhá hajamba, 

ízleltesd í z á d ' é d e i é g é t , 

M i g , rám esvén az álöm^ 

•A? boldogság' tellyefségét 

Karjaid közt találom. 

: <: K A "2 I N C Z t . 

: ; ^ : - ^ •••.:'• • -, H i t . 

. V E R S E K , 

Éelettéhkj^ Ört%a festés ellem 

l O R Í L I S R Ö L 

E V . . ' • ; • • . . ! 
. * E S T I magát Dorjl is , noha fzines úgyis elléggé% 

De nem elég fzines a' maga tükre fzerint. 

Melly mellett orákigis ül , nints vége fe hófzfzá, 

Hogyha kenötseivel kezdi vakolni magát, 

ftyorsan azomban repül az yifzfza hozatlah idu*s,x 

Már délhez közeliit, 6* tsak ü l , a' keze jár, 

,£)llykor ugyan fel-kéJ sétáíis lába, de hordgyá 

Kézi kitsiny tükrét akkoris ujja között: ' 

"Tartván azt ízemihez, üvegének kérdi i áná t t s í^ 

Nem hagya é valahol afztali tükre hibát: 

ttogy soha ntég gyönyörűbb nem volt; hogy Angyali íz épség j 
Hízelkedni tanült tükre nagyítva hazifd: 

JtJleíi csdk é r t e ; De talál mégis maga, mellyé* 
izinletü még $ebban * V még igaz iumi ké« 

' • ' • • . - . : ' r - 4 . . 
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Meg íiam elég keksege- vagyon, itt ennénk az érnek '•*%. 

Meg ide kel rosa , még ide több l i l iom, 
Meg Kláris fzint is nem adek eleget aj ákimnak ^ , 

Nintsen elég feketén festve fzemöldükonus: 
Mind addig kendőzi magát , mig lefz ítsiipa lárva9 

S* a' terméfzeti kép mázza miat el enyéfz. 
líexu hifzem az t , hogy fzebb: tudom zzt hogy fzep yalá K 

mígnem 
Szebb!tette magát patsmagolásaival: 

Fesd ugyanis magadat , ha korán ránczokba fzedodnj ^ 
3* meg fiatal korba.n agg Banya lenni fzeretfz **)„ 

. U G X ^ 

Ő Dorilis! Dor,ilis! nem nézted meg magadat j o l s 

Kérj hitelesb tükröt,, mert hazud a* magadé: 
Hidd el fzebbe meg nem tett a' koltsönös ortza 

Senkit; Nem hiheted 1 lásd magadat , s' hiheted* 

FULVIA ELLEN UGYAN AZONROL, 

A* mint ortzáit tükrénél Fulvia festi 9 

El hitetik tsalatottfzemei, hogy máfsa fehol sints^ 
S' ha hozzája vet ik , a* föld több fzepe tsak árnyék 

Hadgyuk r á : tudom azt a' reggeli Fulvia hogy ha r 

Rosák közt ragyokó liliomjait estve le mofsa 
Könnyen be pifzkol négy kendőt: aunyira fzep volt * * * ) * 

* ) Nemellyek meg az ereketís kekkel festrí meg* 
* * ) Semmi fem közellitti úgy a' vonulást , cs a' rán-

ezos orczát mint a* festés. 
* * * ) Ezen utolsó rend a* Boileaa Affcfzonyokrul irt'Sa*-
íyrájábul van kÖltsonozve* 
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ív. 
K L Ó R í iS. 

(JaeoU. utdnn.) ' • — 

& x A - m i k o r napjaim homályba borúinak 5 

Ha víg kedvem változik, 

Minden vígafztalás távozik 9 

*S setét gondolatim dúlnak; 

Oh Klóris! fzep fzemed* egy tekintetére % 

l í j Nap jo leg-ottan örömem* egere* 

Mefzfze el-háríttya a' bú* felleget, 

Vifzfza -hívja vígság* nyájas seregét | 
5S e^y mosolyodásod esdeklesemre p 

| íleni tsendességet ont lelkemre, x 

^Iint mikor Boréas' hatalmas társai 

i\ J tengert meg~háboríttyák 9 

Fcnckéfjol fel-fordíttyák, 

*S egeket tsapdosnak kevély habjai; 

Vcnus Grátziákkal a* parton múlatván 9 

'$ magát torténetbül nékik meg~mutatyán; 

ÉoF nemzetsége elolle el-tunik, 

Egy mosolygására fzél, tenger meg-íkunik, 

B A T S Í N Y Í 
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I ÜL I S K A; 
Kmullus LXFUdik Versé* követésére. 

J E N K I H E Z Juliska férjhez* 
í n kivűlem , nem mehet; 

Senkit o , azt mondja, míg él^ 
Én felettem nem fzeret; 

S<$i r ha ő azt látni fogja y 

Hogy kivítle mást vefzek 9 

Én tovább nem élek, úgy moad5 

Én azonnal el-veízek* 

Möitdja ám ; cfe cggy Leányt ha 
Hev fzerelme így fokafzt, 

* Szélre, vagy sebefs Dunára * 
TS téli hóra írjuk a t t ; 

DOCTOR FÖLDI JÁNOS. 
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vx 
A' S Í R - H A L O M . 

p 
*> IROS róisa-bóltozatok! 
Légyen Sírom alattatok 9 

Ha elmerem halálom** 
Hullott rózsák* levelével 
Nyugtafla porom* békével 

Az a! jól - tévő' álomí 
lígy-is Iia víg volt életem* 
Jtózsákí néktek kofzonhetem t 

'S homályos árnyéktoknak; 
Most-is éltem* vége felé 9 

Ha mindenbe unok belé, 
Örvendek látástoknak* 

Hózsák! kiket én{tetetek9 - . 
Nyugodjon porom. köztietek f-

Ha el-takaríttatom i 
Árnyéktok' kedves bókjában f

 j 

Álljon Sír^halmom magában. —• 
Ea végső' akaratom. 

PROF, SZABÓ LÍSZIÖ; 
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VI I. 

ANAKREONNÁK XlXd, ÉNEKE: 

Kassán*, Q3ob. IlSk 178& 

"**• BARKA fold if^Jc, 's azt 
Vifzontag a* fa ilfca; 
A' tenger a* folyókat; 
A* tenger* habját a' Nap ; 
A* nap-vilagot a* hold. ém* 
Hát engemet,, Barátim! 
Miért nem hagytok innya? 

K A t I N. C z" Y. 
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VIII. 

'*-*" KI nem jár a' gonofzok tanátsán, 
jNern üi ay latrok Wzqtt,- és nem ál 'meg — 
líítyokon j Félvén az U r a t , befzédgye't 

Tartya betsesnek* 

Boldog az illyen bizonyára boldog; 
Tsergedezvén foly küfzobén az áldás, 
Tsiiriben nem fér gabonája, s* kádgya 

Borba mosódik. 

3'ójjon ámbátor sanyani vefzély-rá^ 
$'ostoroz tassék az egek urától , 
Ö magát földig itieg alázza, s* nyelve' " -

Van zaboiába. ; 

Á* nagy itélet vefzedelme, napján 
Éllyen: és akkor tüzek hullyannak, rá s 

Sot rohannyon rá az. egeknek Öble, 
Ssiye helyen lefz. 

Mert az iily embert maga fel segíti 
Az erős Isten ,. maga nyújtya karját 
í s ha reggel nem* de bizonnyal estv® 

Küldi segedgyé£a 

A. x 
iir^'i"" ~;in n -n 'liiTtWTn i í 
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IX. 
KAZINTZY FERENTZ 

T Í R S Ü S K H O Z> 

T 
-*- EGNAP előtt jott#i, '•-s már viízketiz útra;, Kazintzyí 

Tudja mikor látlak Tégedet újra megint ? — 
Dé: i fagy 5 havak fzelek , hói Vagytok 2 vagy , zápor, az egboí 

Mert nem omoJfz , *s táltest, hidakat el nem emelfz? —-
Mit mondék? fzel, der, fagy havak, távozzatok, álljon 

Híd, töltés! záport földre ne döntsön az ég! — 
Bár nem igen rég* jött, tsak menjen az útra Kaaintzy. 

Útjaiban leg-ízebk verseket íxm fxokotjU :, 

S Z A B Ó * "• :;' 
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T X O G Y vagyon az Diénes t hogy te noha versbeli mufi-?. , 
kad;^ 

Mindég rá feküvö gondal fzoktad k i - faragni, 
S'. többire válogatott fzok is tündöklenek annak 
Majd minden sorain, mint annyi meg annyi rubintok $ 
S* a* mit főbbképpen versed mi vébe isixdálnak , . .-
Qliy mesterképpen rakod a* fzót ofzve te. fzépen , , 
Hogy minden véts vég közepével Jiangba meg edgyez: » 
Hát hogy van mégis , hogy berniek nints elevenség ? 

Meg felelek, s* adom egyfzersmind ezutánra tanátsúi 
Hogy foka verseidet te. nagyon, ki-ne- vedd erejekbül 
Sok piperézéfselr Hidgyed valaki maga. versét, 
Kelletinél felíyebb fzereti tzifrázni, az ugy. j á r , . . ' : 
Mint amaz orczáit vakoló Dámátska., k i -mentül 
Több piros'itoval keni kepét , annyival otsmányb; 
Vagy mikoron valamelly kerekét le.- kí>*tpd fzekerednek, 
Nem forog a z , tsak tsűíz, s/ a- tUbbí fer jár fzabadossan: 
Szint úgy, a' melly vers meg mért lábokra van ofztva,, 
Ha közepét, s' vegét Rythmus nyűgébe fzoritod, 
JfcÖtye van ott az efzed:. $' miket í r j , két fzótska parantsof: 

Istenem! e* mételyt háritsd el a1 Magyaroktól* 
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XI. 

BARÁTSÁGOS L E V É Ú 

N EM újság már a5 mi Hazánkban-is, hogy 
az í rók , jő baráttyaikkaí váltott Leveleiket , 
nyomtatásban Világ' eleibe botsássák. Szép pél­
dát adott ebben Bessenyei *) Vajha követnék 
azt több Tudósaink-is ~ Mind e' mái napi^ 
fem mutathatunk ügy - is (lég-alább, az én tud­
tomra) tsak egy ollyaii Könyvet-is, meíly áv 

Levelezésnek minden nemeiben Ifijainknak pél* 
dáúl fzolgálhatna. Áz úgy-tievezett Femet Ki­
lián* mindennapi közönséges, és lardttságos Leve-, 
lei elégtelenek é' végre , 's említtést - is alig ér-
deniletiek. Méf\áros Ignát^ a5 Kártigám Tör­
ténetének nevezetes írója 7 most kéfzítt illyen 
egy Levelező Könyvet, mellynek nem fokára 
íéendö ki-adásával ebbeli fogyatkozásunkat helyre 
hozíii kívániiya, •— Következendő Levelemnek 
Icözre-erefztésével én ném annyira ide tárgy azok, 

* ) Lásd. A9Bessenyei.GyUvgy' Tmsasfigat. Be'tsben. /Í777*' 
gféieni'ében. — A' levelezá fzeméllyek ; Bessenyei, 
tkmB* Qrtzif Harisai, Báffom* 

mint-stra 
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mint -sem azon mélly tifzteletemet akarom ki* 
nyilatkoztatni, mellyel ezen dirső Hazafinak Anyai 
Nyelvünk' gyarapfttásában tett nagy érdemeihez 
viíeltetem; 

BARÓTZI SÁNDORNAK 

B A T S Á N Y I B Ó X D O S Í G O T ! 

Y Erköltsi Leveleidnek másodffcorí 
nyomtatásából *) példát mind ekkoráig nent 
küldöttem, a' jó alkalmatofságnak nem - léte 
okozta. Ez a' betsületes Zsidó önként ajánlotta 
magát; 's élek - is fzolgálattyával. — ímhol te­
hát a' nyomtatábnak közönséges példája; melly-
be ha talám valamelly hibák bé - tzuíztanak vol­
na , a5 Várostól-való akkori távol - létemnek tu­
lajdonítsd. — Most fog nem fokára újjolag egy 
Köttet ugyan - azon Dufch' Leveleiből világofság-
ra jönni; mellyeket a* Pesti Irattner fordítta­
tott. Éppen most van a' Cénfiirán. A' Fordíttó 
esmérögem. Ha ki - nyomtatódnak ? kötelelségem 

*) Erktiltsi Levekh F . Barúzi Sándor. M. N. Tefi-
Vrz'Q. Mátedik tymtatdf* FtsUn, Trattner* lttuh$U,. 
Í78& 
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iiefc fogom tartanig bellolék egy példával lég* 
ottan íkolgálni * ) — r*^ -

Mit fzóllyak hozzám - küldött Leveledről ? 
Miként fejezzem * ki fzívemnek gerjedezéseit, 
mellyeket olvasásával érzettem ? — Mitsoda va­
lóságos képe egy igaz.Magyar fztvnek! mitsoda 
fergenteto ditséretek egy Iffiúnak — egy ollyaa 
embertől! — —-Én»--eV-Té vetélkedő társad ? -— 
a' Te J%erent$é$ vetélkedő társad? — Pirulok, 
ha e'fzavaidat meg-gondolom. De nieg-botsát-
tom nagy lelkednek ebbéli le-erefzkedését; mert 
p l tudom y mi fzándékból tsélekedted. El- is* 
érted tárgyadat Ujjúltt erővel sietek ki-fzegzett 
fzélomnak el-érésére; inert a' Tetetízésedet meg­
nyerni ̂  annyinak tartóin,, mint Nemzetein előtt 
bizonyosan kedvet lelni, — De ki - is lenne az 
Hazánkban ? kinek bár az efztendók' fzáma miatt 
hamvába borúltt légyen-is tüzes elevensége, egy 
BARÓTZINAK olly ditséretére heves lángra ne 
lobbannyoh ? Vajha annyi tehetséget engedett 
volna a5 kegyes Trrméfzet, hogy méltó köve­
tőd lehetnék! de Bár légyen ? is 9 a5 mitsodás j 
rajta léfzek, hogy nyomdokaidon járván < tokéi-
letességre vihefsem: és % ha mire mehetek r Te-

* ) Azt felelven ezen levelemre .B. »• hogy. Dufchnak m!n« 
den Levelei o ndlla regen fordittva vágynak, az emlí^ 
tett masodísorj fordíttáshak ki-adása, félben maradt. ^ 
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néked fogom azt jobb réfzént kőfzönni; — *$ 
háládatos~is léízek érette. _ 

énekelni fogunk majd nemes telkedről? 

Mennyit érdemlettél édes Nemzetedről, 
Hogy késő Onokánk emlékezetedről 
Hallván, tifztelettel fzóllyon nagy nevedről. — 

Fel-fedezvén nyelvünk* fényes méltóságát * 
Te íízted-el Népurik' elébbi vaksíg^t; 
Ki másnak koldulván rongyollott jófzágát ^ . 
Nem látta Hazája' onnon gazdagságát.1 — 

El-veti hályog át ugyan-tsak végtére, 
Mellyet az idegen mafzla<r vont ízemére j —-
Teként írojinak imm'r érdemére. 
Könyveket fzentelvén BÁH.6TZI? nevére *)> 

Tsudállya Nyelvének ritka édességét , 
S neveti Szomízédink' bolond irigységét, * 
Kik régen orrolván Hazánk' fényességet, -
Nyelvével akarják rontniNemességét! — — 

Ar leg-gyáfzosabb állapotban voltam, mi­
dőn Leveledet yenem. Éppen akkor foíztattam-. * 
meg lelki barátomtól **). Te,- a' ki esméred 
az igaz barátságnak érdemét 7 itéíd - el fájdalma^ 
mat! Nem lévén, kjvel meg-oízfzam Js enyhí-

*) Bátsmegyel' Le-veiei a? B A R Ó T Z I ' .TISZTEL&TINE&, . 
vágynak ajánlva. — 

* * ) , 1785, efzt. Sz, A.ndr. Hav, 
• G a 
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tseni. halálából áradott keservemet, Másam' kt* 
belébe öntöttem panafzimat. Ennek segedelmé­
vel igyekeztem emlékezetére ofzlopot emelni 7 

••'s arra tartós '•betűkkel reá: vágniy melljr tifizte 
lettel viseltessem kedves hamvaihoz.—-,, "-— '"•-•£--• 

Éllv fzérentsésen 5 's tartsd-fenn fzívésségedben 
igaz '..tifztelodet! 

Buda. Kar. Háv. 1786, 

Á l l * 

T. . " . • ' ' 

JAKAB ANDRÁS BARÁTOMHOZ. *) 

-*- ISZTELETEDRE , tseke'ly versben , j6 regi Barátodx 

Ah, hogy nem telik ez tölle ízeniéllye fzerént! 
Egyfzer lia meg láthatna! ha meg zenghetne fülében 

Szózatod! oh , de kitol várhatok erre reményt! 

:*)• Különös dítser ettél emlékezett a" Magyar Kurír fe-̂  
lulle, midonn ama5 híres üdvari Bétsi Coticionataynak, 

• • P;. Tscbupick' Jánosiak Magyarra fordíttott Prédikátorié-/ 
•• jii •jelentette, _ ' ;/.v 
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Két orfzágra fz akadt egy fziv ! Erdílyi hegypk koztt v 

Vas fele j lakni le-ment Kassal válgyre fele. 
És már sárga Ceres bé-gyűlt háromfzor öt .ízbcnn j ' 

Annyiízor a? torol'kádra le-fzilla gerezd. 
Réfz., réfzed' mikor érheted-el! - nem elí'bbre, hanertvtsat. . 

Mind-kettonkre midőn vonni fog íjat halai! 
Tsak mikor,- liliziom' nyugalmas határiba 'jutván 5 

Egymásnak ket Társ űjra nyakába borul! 
Elly Te soká 9 's •.vígan fzámláld fel-kelni Nevednek 

Napjait. . 'Ah, kegyss É g , hajtsd fzavaimra fuj ed'! 
• Tartsd-meg ezen fejet* é s , ámbár-kívánja Világtól 

Már vég' bűtsííját venni , ki-vermi ne hagy&y 
ÍXTL keXzen vagyok: éltemből bár vonj-le Barátom' 

itletiert: nem kár ér'ttem e z , éVtte hafzon. 
Hogy* }s mint vagy , kedves Jakabom ? mint kedvez erődnek 

A' pihenés? a5 rneily lel vala, bánt-e hideg? 
Melly karban vannak- fzemeid? — fzollítod-e néha 

Lantod? Hazánk' nyelven dalt ver-e rajta kezed] -— 
A' tar nyak nem, íéUe, midőn fzemleli, hogy annyj 

MennykÖveza nép gyúl ellene, -s annyi taratzk? —•' 
Hova tsirájában ki-vefzatt-e ? nem hagyta nyomát fenn? ~— 

Meg-Ésorbíiltt fogait nem feni meg az Oláh ? 
Újra , Nemes Székely karokat, -nehezít-e fej ere?, • 
, V a g y , ki-juháfzódván _, végre meg-adta magát? _ —* 
A' mi hív Társunk' * ) (könyvem , tsordulj-ki megintlen"! ) 

A* mi hív 'Társunk' .élete már el-aludt! 

; ) P. Zemelai Márton ,. a* Néhai I, Társaságának eggyik 
érdemes tagja , az Isteni igének buzgó hirdetője bol­
dogul ki-műlt Kassán Kis Afz. hav. ajdíkán deller*ti 
'g. óra-táj b'ann, r/gydik • Efzt. — Az .ofzve-.^aportozou 
Nép sok k'dny-rViUatással ke serte a5 sírba. 
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A' nvi zz hév fzeretet kíván , o" talie ne sajnálá: 

Ámbár teste ki-holt, éljen oiokre neve — 
Kérded, mit miveiek? réfzegfzik az oskola-portól, 

5 a magyar hárfákkai mulatóz aJ Te Saabod* 

XIII . - . 
K É T É N E K 

GELLERTBÜL FORDÍTVA, 
U G Y A N A Í O N 

VERS NEMÉVEL, A' MELLYBEN 6 IRTA, *̂ > 

A. K'É R É S. 
, J Ó voltod Isten! fellyebb ér , 

Mint a' folyhok járása; 
Segitni kék vagy a' ki k é r , 
$ ' nints irgalmadnak mássá* 
Uram! kőváram koTziklám # 
Értsd meg 'Rétesem , halgass, r á m ; 
Its add meg amit kérek ' * * ) . 

* ) A* Gellert Éneke így kezdődik: Gott déine Giite 
reicht íb w e i t , ío \veit die Wolken g'ehen: Nótája 
Sey Lob und Ebr dem höchften Gut &:G. 

* * ) Ennek az utolsó rendnek, Gellértnél sints seholis 
párja, a' mellyel ofsve hangozzon, mellyben énis k i ­
vettem ; egyébként nagyobb munkával , de talám a* 
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a. Nagy gazdagság írem fzéditt c l . 

Világ kintsét nem kérem. 
Adgy annyit , mint a mennyi k e l , 
És azzal én be erem. 
Adgy b/olts elmet, s' azt d ne védd. 
Hogy T é g e d , s' a' Te Küldöttedd, 
S' magam meg esmérhefsem. 

3. Nem kérem nagy tifzteletem 
Bár v^gygyon sok fziv arra; 
Ha meg marad jo liir nevem! 
Nem less fzemem amarra. 
Előttem legfőbb becsület f ' 
Ha yeghez vittem tifztemet , 
JÉs ha a' Jók fzreretnek, 

4. Nem kerek hofzfzú életet 
Tsak engedgy fzódhoz hivet; 
Jó sorsban adgy elégedett* 
Bal sorsban bízó fzivet. 
Imi markodban van életem 5 

Irgalmad adgyad Istenem ! 
, Még itt é* testbén érnem.' 

fordittfis kárával , . ofzve lehetet volna párosittani a? 

második és negyedik sorral az utolsót j s* így fzebbi* 
lett volna. 

G 
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B. A Kerefzténynek estvéli maga meg 
visgálása Gellert fzerént. 

,E GT nap ismét el-tünt, s' borult már ejtzakába 
Mint műit az tőlem el? nem .múlta tsak hijába? 

A' jó .után.' egéfz erőm vetettemé? 
Ss nem kényemként, hanem tifztemként jártamé? 

z.- Kezdémé ? vaílyon azt' az Isten felelmevei;, 
Áldás s* könyörgés közt? és"oIly eWzánt elmével j 

Hogy tzélommá tegyem az egy tUkéiletet, 
At igazságát és a' jámbor életet. 

j/.Kotélefségemet gyakorlott tifztem mel le t , 
Ugy véghez vittemé, mint az mint áztat kellet? 

S5 azért dolgoztamé ember társam javá t , 
Hogy Isteni hagyás., nem hogy ember fzem lát? 

4. Vezérlésem alatt, maradté fzivem éppen? ; 
Volté Istenre, az függefztve voltaképpen ? 

S' el hitteé? midiin a' Mennyet zörgetem ? 

H o g y , ha kérésem j ó , meg halgát Istenem? 

J* Midbn a1 földi jok cblme el ragadta 
TestemetÍ véltemé., hogy azt mind Isten adta? 

Es vettemé? mind az t , amit az Ur rám ofzt, 
Hálák között a* j ó t , sy nyúgottan a7 gonofzt 

6. Eredté jo fzivbűT társalkodásim vége? 
Erzemé mi azj hív barattság édefsége ? 
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* Befzédem sós *) s' tréfám mind ártatlan vólte l 
S' amit meg bánhatnék, ollyast fzám nem fzoltél 

•j, Házam népe körül mint vittem tiíztem véghez ? 
. Kéfziteé? példám elméjeket az éghez; 

Az embert ízánö fziv hideggé nem letté 
BennemVs' a' más jobbult sorsán őrültemé? 

g. Meg bánámé mindgyárt a* bűnt mihent meg tettemi 
$' nem uralkodtaké indúlatim felettem 1 

S* ha ez éjjel az Ur lelkem fzóilittya ki 
Kéfz e'1 a' fzámad^st vallyon ki állani l 

•9 Isten! Te mindent tudfz, nints hát okom, véttségem 
Titkolni: érzem én V esmérem gyengeségem: 

A' Kristusért Uram bptsánatot talály , 
S' gondatlanságiniért vélem perben ne fzály, 

l o . Tudom meg engedfz Te annak , lei-vétkét bánnya, 
Mert irgalmon orülfz: s1 ez, a* meg estet, fzánnya 

Ez éjjelis orzom Te vagy, s* ha fzolgád él 
Él neked, s' ha meg hal, o meg halni sem íé\.% 

• . . * . , . ' • • » " ' . • ' • . - i , ' • 

B. ID. RÁDAY GEDEON. 

NB. Ezen Gellert éneke igy kezdődik: Der Tag ifi wie-
der hin , unddicfen Theil des Lebcns — Wie habé 
ich ihn verbracht? verífcrich er mir vergebens?" A' nó­
tája pedig amaz esmeretes ének az Evangélikusoknál: 

. O Gott du frommer Gott &x. A* fordittás fzoros.sun 
a' Gellert verseihez vagyon alkalmaztatva. 

*) Ennek ellenkezője a sótalan befzed. 
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XIV + 

Y O U N GV 
ELSŐ ÉJTSZAKÁJÁNAK KEZDETE. 

Syprossan a^ Anglus fxerinU 

- J U A G Y álom! édes enyhítője., az 

EUfáradt t Terméfz étnek! * ) — JajjJ ez is 
Tsak ahhoz t á r , mint a* romlott Világ , 
Kit a' Szerentse kedveli; av nyögés 
Elöl gyors fzárny akon tovább repíti, 
}S o\\y fzeni-hajakra fzáll-le , mellyeket 
Az ínség' könnye meg nem áztatott. 

Most , mint egyébkor, téptódo' -s r'dvíd 
Álomból ébredek-fel. Boldogok 
Kik többe fel nem ébrednek! De még 
Ez a' kívánság is hafzontalatu 
Ha álmok bolygatják a* sírokat. 
Fel-ébredek, 's az álomnak dühöss 
Ügyéből **) térek-vifzfoa, hol aléltt 

* ) Az Ángiusban: A fdmdtt Teméfaetnek édes helyre 
altit oj a, batesamomi alom! De — qua; defperat t radata 
•nitefeere poíTe, relinquit* . 

* * ) Ügy. A* fekete ügytol fekete tengertől. Bartsai a9 

Bárctzi Márnionteljenek elején. 
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'S el~tsiiggedtt lelkem, et-vefztven az É&* 
Kormányját képzeliett inségi közt 
JLggy habról újj^bb habra tévedett 
Megint meg-^kapta most azt; '—*. ah! de asr 
Tsak gy'ötrelem' tseréje «—bíís tsere! 
Sullyossokért nyert meg sullyosbbaka** 
Gy'ótrü'desemre a' Nappal rovíd \ 
*S az É], setétes Zénithjébe, is , 
Sorsom' fzínéhez képest Nap-világ* 

A ' kormos Is tei /Éj * ) ebériusl 
Magass ízekéről 6lom vefzfzejét 
A ' m é l j álomba dúltt Világra mcst 
Fényetlen méltósággnl nyujtja-ki. 
Minő halotti tsendesseg! minb' 
Vastag homály ez ! tárgyat sem fzemem 
Sem aJ figyelmetes fül nem talál, 
lm ' minden alfzikí 's nem tsalódom .él 
Az élet' pertzentése még-rekedt, 
'S V bomlott Terméfzet pausáttefzen* 
Rémítő pausa! ez véget jelent , 
Hagyd tellyesedni av mit éz jelent 
*S eréfzd-le Végezés a kárpitot 
Erefzd! — . é n többet már nem vefzthetek. 

Tsendesseg és Homály! elmélkedő 
Testvérek! a' vén Éjnek, ikrei! 
T i , a' kiknél a' kisded gondolat 

* ) Nigbt fable Goddefs — A' fáik ugyan nem tefzen 
lombost; de feketét és latnat sem tefzen. Én az első­
vel éltem > mert a' két utolsóbb nem illett jámbu-
somhoz. 
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Érteimmé 'serdül s és a* kik ezen 

Határzatt^el-fzánást építetek, \ 

( A z ember' méltósága' ofzlopát) * ) 

Ez*) a' Szakafz így van Ánglusban: 

Siience and Darknefs! folemn Sisters! Twins 

Fröm antient N igh t , who nurse the tender Thought 

To Reason , and on Reason build Resolve. 

( T h a t Column of true Majesty in M a n ) 

Aífist m e . - Szóról fzóra: -Tsendesség és Setét -

ség! komoly Testvérek! ikreij Qgwini ZwiUinge! iker 

esmér etes fio Etdelyben 'mindenütt) az agg Éjnek í kik 

a' tsetsemu (infans) gondolatot értelemmé serdítitek 

{ad adolejcentiam perdueiiis) és az értelmen ei-fzánást 

(Resoiutiot) építetek, annak az igaz méltóságnak ofz-

lopát, a' mellyre el-juthat az emberiség , légyetek 

segítségemre;. — .— — PÉTZELI ezt így for­

dította : Tsendesség l Setétség ! El-válhatatian pár i 

ama régi éjtfzakának felséges magzat i! a5 tifzta gon­

dolatoknak fzuToi! ti a* kiknek jelen-léte fei-emeli az 

el-bádjadtt ember t / V meg-er 'ás siti annak el-lankadtt 

értelmet, segítsetek engem. —: — — Ki-ki látja , 

hogy'*-ez a? közönséges kcdvclle'st érdemlett munkás 

Hazafi az egéfz ne-vekedesy ÁUe^oridjat, a' Yoüng' egéíz / 

értelmét, el vefz tette itten ,* melly nem történt volna 

m e g , ha*"azt követte volna, aVmit Museumunk' Q\SO 

negyedének lodik és I l d ik oldalán BATSÁNYI Tár ­

sunk tanátslott vala. —- De egyéb eránt is valóban 

sajnállani lehet? hogy az a* t'úmúttség, a' meííy az 

Olvasóval V Young gyötrelmeinek nagyságát olly 

elevenen érezteti, és .a ' melly'néki eggyik tifzteltt tu ­

lajdona , a' PáTZELi.paraphrasisíiiban eredeti tüzet e l -

• vefz tette. ' Tagadhatatlan ugyan a z , hogy így fokkal 

,rj% 
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T i légyetek Segédim! Én ezért 
Orfzágotokban ," a' sírban, adok 
Hálát tinektek ; testem ott koros . 
Oltartok' zsákmányjára duljon-el' 
De mik vagytok ti? — — 
—. «— „ ^ O TE , a' ki az 
EIso setétség' ködjét el-vered s 

Midőn a' kelni kezdő földet a* 
Vígan Örvendá* Reggel'• tsillagi 
Sikoltva idveziették; — T E , kinek 
Igéje azt a* fzikrát, a* Napot , 
Vastag setéttséghül ütötte - k i ! 
Lobbants böltsességet Lelkembe , melíy 
Hozzád partjához ?s kintséhez repül ," 
Mint a* tömött aranyhoz a' fukar , 
Míg mások gondok nélkül nyugfzanak. 

Ezenn a' Lelek' '& Termefzet* setét 
Ködjen , ezenn a' kettős éjtfzakán 

Kerefztíil, küldj-Je , kérlek, eggy kegyes 
Súgárt fényt vetni 's fel-vídítanL 
Vezesd elmémet, (kefz Ö jajjai 
Mellől meíTzére térni )•— 6 vezesd 

többen fogják Youngot érteni, mintha fzorossan az 
Ánglus fzerint lett volna fordítva: de annak, a7, ki >. 
a.' Hazai Nyelv' eló-vitelére törekedik, nem annyira 
azt kell óhajtani, hogy meg a' tanulatlanok által is 

meg-értetiessék , mint, a z t , hogy azoknak, a' kiknek / 
fzámok igen is kevés, jav állását meg-nyerhessc 

— — neque te ut miretur túrba s iabores^ 
Contentus paucis leőoribus. 

S O K A T . 
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Az élet9 és halál1 MfömbÖzft 
Vidéki Közt, V illessed köztok as 

ILeg-fényesebb igazságokkai azt. 
De illesd fzívem* i s , ne tsak dalom* | 
Sott leg-jobbik értelmemet tegyed 
.Értelmessé- * ) • leg-jobbik kedvemet 
Tanítsd válafztást tenni ; 's adj erőt 
Eross fzándékomnak; majd így magám 
A* boltsességhez kaptsolván , haladtt 
Adóját végre meg-fizethetenié 
Ne bagyd boázád' tséízéjét ömleni 
Boldogtalan fejemre - háíz.talan,

# 

Az óra ^ggyQt üt. — Mi az idb't 
Muíásán veiTzük-éízre. Jo tehát 
Az ember annak nyelvet hogy tsinált, 
tígy hallom mintha Angyal fzóllana 
Rezzenti ütését. Hogy-ha értem azt 
Halotti kondillása el~repúltt 
Óráimnak* Hol vannk most azok? 
A' víz-ozonnek agg efztendei 
Mellett vannak már. Arra int ez , hogy 
Sietve kéízuljunk, mert menni kell. *—* — 

Itt véget vetek, mert Youngot fordítani nem 
ftándékozom. Poétái érdemeit íifztelenij de gon-

; ) Teach my beft Reafon ; Reafo.n;;; my beft Y/ill Teach 
Re&itude,- and üx my firnt Réfoive "Wis.dom to \ ^ed f 

aud pay her long Arrear* 
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dolkozásom az 6 gondolkozásával sok helyen 
nem eggyíezik; ezenn felül pedig hipochondriás 
declamatióji hamar el-úntatnak. ^ De még elébb 
által-adok itt a' Hazának eggy töredéket, ám­
bár a z , ha jól említem, egynehány' dztendók 
előtt a9 Posonyi Hírmondó' Leveleibe-is iktatta­
tott. Magától kaptam azt Bárót\itól^ ?s minden 
változtatás nélkül teízem-le Museumunkba. 

K A 2 1 N-C z x 

TsENBES álom, te , kinek eíevenítto balsamo-
• ma élefzti az el-lankadott termeimet - - - o jaj! 

él-hágy engemet. Mint fzintén a' meg-veíztege 
tett Világ, űgj: kerüli a5 boldogtalanokat; EK 
tökéitett oda sietni, hol a' fzerentse mosolyog; 
sebeís ízárnyakkaUcerülí a5 helyet, hol az Ínsé­
get nyégni halíya, és olly feemekre ízáll magát 
ki-nyágodni, mellyek nintsenek könyvekben el­
merülve. 

Félben fzaggatott nyugodalmamnak kevés ízem-
pillantásai utánn (mert már régen nem esmérem 
a' tsendességet) fel-ébredek. — — Boldogok 
azok, kik soha fel nem serkennek! — ha ugyan ^ 
tsak a' hóhtakat-is ije&to ájir#k nem Rettegtetik 
sírjoknak fenekén* 
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Tébolygó álmadozásimnaÉ: fninémü fel- bódulté 

árja érdekelte érzékenységeimet az - alatt / míg 
okoskodásomat niélly álom borította! Míg egy 
fzerentsétlenséget a! más utánn fontoltam elmém­
ben , a5 képzeltt boldogtalanságon való kétségbe­
esésemnek minden ifzonyűságát érzettem. MidÖü 
magamhoz'tériem végtérey-9s.okoskodásom hely-" 
re jött r mit nyertem fel-ébredésemmel? o jaj!;", 
"•egyedül tsak gyötrelmeimet-változtattam;; és sok­
kal kegyetlenebbnek tapafztalom- a5 • valóságot y 

hogv sem volt a' tsalatkozás. A' napok nem 
elégségesek fájdalmaira; és az éjtfzaka, — igen­
is a leg-honiályosabb ejtízaka , még. akkor-isy 
midón leg-méllyebb setétségbe borul-el, koránt­
sem olly fzomorú, mint az én Ínséggel tellyes 
sorsom; koránt- sem olly homályos ? mint az én 
fzívem. 

Most már az ejtfzaka., határazattyának közép ' 
pontyára érkezvén, 's, a5 magafs levegŐ-égb^n 
ebanumból-kéfzültt királyi izékében ülvén v mint 
fzintén egy Istenség, befedezett és sugár nélkül 
való méltóságában ^ -ki-terjefzti az álomban el-te­
mettetett Világra ón-páltzáját. Mitsoda véghe* 
tétlen hallgatás! mitsoda méíiy setétségi A5 .Izém 

.-semmi tárgyat sem láthat: semmi hangot sem hall- .• 
há ta ' fűL Az ".egéfz teremtés alüfzik. Minden 
tneg - hőlttnak tetfzik. Azt gondolnád, hogy a* 
mozgás-,' mellyV ki-tefjedtt Világnak életet ad f 

" feí-akadott ; 
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fel-akadott folyásában , és hogy pihenik â  ter­
meízet. Ifzonyü nyugodalom, jövendölő képe 
a' Világ' végének! — — Ne késsél tovább , 
Rendelésem 1 siefs le-botsáttani a> kárpitot: fem-
mit sem vefzthetek már többet. * 

Tsendesseg ! Setétség ! öfzve - esküdtt barátok , 
fel-ízenteltt maradéki a' hajdani nagy éjtfzakának; 
ti ? kiknek jelenléte erossíti aa lelket; t i , kik ny 

boltsességre vezérlitek a' fzármazó gondolatokat; 
t i , kiknek láthatatlan hatalma fel-elevenítti az el-
tsüggedtt embert, és meg-erŐsítti okoskodásában, 
légyetek segélytségemre: háládatos léfzek hozzá­
tok mé^Vsírban-is. Ottléfzen a' ti birodalma­
tok; ott fogja ez a' romlandó test, mellynek tiei­
tek hamvai, le-borúlván előttetek, ifzonyú Isten-
ségteknek nem sokára meg-bizonyírrani tifztcle-
tét. —- De mit tselekefzem^ hafzontaían hatal­
matokért esedezvén ? Mik vagytok t i , Azelőtt, 
kinek fzava félben-fzakaíztván a7 semmiségnek 
öröktől fogván való tsendességét, elóre botsátotta 
a' hajnali tsillagokat, vidám úttyakat követni a' 
fzületendo Világ felett, és Teremtőjét hirdetni 
tiékie > Tégedet, véghetetlen' Felség, tégedet 
hívlak segélytségemíil. T e , ki a' semmiségnek 
kebeléből elo-hozván a' fénylő Napot, meg-gyúj-
róttad 3a' Világnak, mint ragyogó tsillagzatot; 
illessed lelkemet, és világoltasd benne a* bőltses-
seget. Im r el-jött az^z óra, mellyben a' fös­
vény a' mellyen el - aludtt halandók körött: v#~ 
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raízt, őízve - gyűjtött kintse mellett. Az enyim 
egyedül tsak te vagy; te reád, egyedül .tsak]te 
reád nyílnak-fel fzemeint. Egyedül tsak a5 te 
kebeledben keresem menedék-helyemet. 

B A R Ö Í Z I . 

BESSENYEI GYÖRGYRŐL, 
É S . 

ANNAK MUNKAJIROL. 

Nil intentatum nqftrl liquere Peetae, 
Nec minimum meruere decus, -vefiigia Graeca 
dtifí deferere, e£ cekbrare domejtica fa&a. 

HORATIUS. 

H . o c y ez előtt tizenJiér tizen-nyóltz efzten-
dővel Hazai Nyelvünk mivelodni, 's annak ter-
méfzeti fzépsége nap-fényre hozatódni kezdett*), 
többnyire tsak hat hét embernek tulajdoníthattyuk, 
kik, nem hajtván semmi meg-rögzött bal ítéletre, 
tellyes igyekezeteketarra intézték, miként Haza-
jok' Magyarait, kik az idegen nyelveken való 
bámulásokban önnön magokéról egéfzlen el-felejt-

* ) Lásd as Els'ii Negyedben a' Bé-vezet&t. 
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keztenek, fzületett nyelveiknek fzépségére mind 
pélidájök0 mind írásaik által, íigyelmetesekké 
tegyék, és annak betsííléscrc újjolag fel-serken-
tsék* 

Már ennek a' Száznak közepe5 táján meg^je* 
lent ugyan G. Haller LdJ\ló * ) , é§ nem küLmg. 
ben Faludi Ferent^-is *"*), kiknek ki-adott Mim-' 
kájik még mái nap'-is példáji lehetnek Nyelvűnk* 
hasonlíthatatlan fzépségenek j. de nem találtak nál-
lunk inég akkor elegendő követőket, Áy miiltt 
Tíznek elején keltek-fel: -BESSENYEIGyörgy ***), 
G> TELEKI Mám ****}, BÁRÖTZI Sdndor *****), 
's több más Hazafiak. Ezeknek fzerentsés f 'rado 

* ) G. Haller' Telem ahiss ától lásd B'rotzinak keletét , 
az ErkVlisi Mesék elítt • az elül-járó befzédben; és 
Bessenyeiét &' Holtában. —. • Erdélyben-is ki-jott 7V-
lemdhis' I ^ ^ d i k eízténdáben; d e , a' mi a' magyarsá­
got .illeti, árnyaka sem lehet Hall éren ak, 

* * ) Melly'í kedvvel fogadta legyen Nemzetünk Faludig 
nak mimkájit, eléggé meg-mu tattá az,* hogy Énekei ^ 
még minek-, előtte Révainak hazafiúi fzorgalmatossíga 
által közre hozattatnának~is , többnyire már az egéfi& 
Hazában elterjedten ók. 

* * * ) lyyxdik efztend'áben. Munkájíról majd alább,' 

****-)'íjjfök efat.fordította a* Frantzia Kornéljnek Czid 
rtevÚ Szomorú-Litékát , két-soni páros Versben:. 

***** ) i774dik efzt, Kasswdva. I775. eízt. Erktílisi' Me*> 
•dk, MarmeivtelbüT; és . Erk'ólisi LevplékDuschbóL 

• ; " ; • * . • • ; : - - H . a ' 
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zásin fel-indúlván > még tovább mentek ntmelly 
tudós Férjfijaink7 kik az addig jártt közönséges 
utat, el-hagyván y Verseiket aV Görög és Deák 
ígértekre venni próbálgatták * ) ; melly fzerentsés 
eio-menetellel? az ido meg-mutatta; el - annyira ̂  
hogy ma, midőn ezeket írom, annak vagy vak­
nak, vagy igen tudatlannak kellene lenni 7 ha-
ki RÁraisnak, SzABÓnak, és RÉvAinak Verseit 
olvasván, tagadni méréfzelné, hogy a* Magyar 
Nyelv a' Verselésnek ezen új mértékre vett mód-
gyában, kivált a5 Hatos Versben {Hexameter* 
hen) a* Deáknak méltóságához minden Európai 
élő nyelvek közzial leg-közelebb járul. — A* 
két elsőnek rövid nap alatt világosságra jövendő 
íijjabb munkáji majd még nyilvábban és tsalha-
tatlanűl meg-bizonyíttyák ^llíttásomaL 

Könnyű volna ezt énnékem, ha fzűkséges 
lenne, addig-is példákkal meg - mutatnom. De 
% y sem fzáüdékotn, e'dologba méllyebben hé« 
cretzkedn^m/ Tsak azért akartam ezekéi itt elő­

nyomta Betsben, — Ez a' három Munka "az , ' a • hon­
nét a* M. Nyelvnek édességet Stépeink leg-inkib^ 
ismerni *s érezni kezdettek. 

* ) Szabó Dávid* í j mértékre Vett Versei. Ijjjáik éfiít, 
ás Parafzti Majorság I779V efzt. — " Révai M\'klós' 
Magyar Alagyájinak L Könyve J'778. efzt/— Rájnis 
^Órtf* M. Helikonra ysitóiJ Kalaíia, tj^i.'efzt.-—«• 
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re meg-jegyzem, fiogy, minek-előtte intézett 
tárgyamra térjek, az Olvasónak elméjét újjabb 
Nemzeti Litteraturánknak kezdetire y

 9s mái na­
pig miként-lett foíyamattyára egy kevésség vifz-
fza-fordítsam. 

Bessenyei Györgyről j annak munkájúról, és 
nénielly még rejtekben heverő kéz-írásairól aka­

dok itt rövideden fzóllani. ~ Illendő bizonnyára, 
az illyen nagy-érdemű Hazafiakhoz tartozó há-

- ládatosságunkat az egéízíz Nemzet előtt ki-nyi­
latkoztatnunk^ hogy (ha boldogabb sorsot ér­
demlő édes M. Nyelvünk tsak ugyan lábra kap­
hat még valaha!) jövendő Onokáink-is láthas­
sák, hogy nem voltunk érzéketlenek polgár-tár­
sainknak érdemeikhez, és tudhassák egyfzers-
min4 azt-is, kiknek hamvaikat kellessék leg-in-
kább áldaniok azért , hogy ók-is lí. Andrásnak, 
Nagy Lajosnak y és a5 Hunyadiaknak nyelvén 
befzéllhetnek. 

Ez a* bolts Férjfiú tehát, tudván, hogy so­
ha Nemzetünk idegen nyelven tudományra^ V 
közönséges világosságra nem juthat; és tudvátv 
azt-is, hogy az Anyai nyelvnek virágzása melly 
hafznára, el-hagyatása ellenben melly vefzedel-
mére légyen a5 Hazának; minden igyekezetével 
azonn vóít, miként írásainak kellemetességével 
JVÍagyarainkat nyelvüknek kedveilésére indítfa. •— 
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Előre el-Jatta Ó ugyan , hogy ez által magának 
nem keyés alkalmatlanságot 's kedvetlenséget 
fog majdan okozni. Tapaíztalta az emberi értel­
meknek egymással való ellenkezéseket, és azért 
o sem igm reménylett , fzeméilyére nézve, Ön-
nön maga' fzájav vallása fzerént, munkájiról Ha- $ 

zjja' íijai közti háború *$ ellenkezéseknél egye­
bet. — „ De akármint itéílyek^ vagy itéítes-
^ sem , ugy mond , érzem azt 7 hogy semmit 
„ inkább nem kívánok el-távoztatni, mint az 
•w igazságon kivül való tévelygést; nem tehetvén 
5, rólla, ha sokfzor olíyan lzeméllyek karakterem-
„ rol balul ítélnek , kikmegvelégefznek fzüntelen 
5, azonn örülni, hogy Ök-is annyi fok emberek* 
? , kel ys állatokkal a' világon vágynak ; — — 
w -*- -— sok mindent látnak , 's végre nieg-hal-
9, nak, a' nélkül, hogy a5 helyet, hol életek-
n ben tsevegtek , valaha ismerhették volna. 
9, Hlyen elmék* ítéleti alá esik gyakran sok fze-
9, rentsétlen tanuló Férjfiúnak karaktere + is'r ki 
5, lelkének el-rejtett erejével e' nagy terméfzet-
n nek kebelében , Istent , mennyei törvényt, 
9, embert, igazságot> jó erköltsöt keresve küfz-
„ ködik, '§ fárad.u Hly módon gondolkodván Bes­
senyei, kever t hajtott azon régi tudatlanságkor 
(\pkott+ de még4s tudománnyal kényeskedni kf 
vánó e^yfy&gyü Fermt^Deákékra^is ^ kik minden 
wjsag ellen zúgolódnak, félvén attól* hogy ki ne 
forgattasmnak a\ által kitsiny vagyonkájikíól 
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Meg-eíégedett azzal, hogy-ha munkáji által Nem­
zetének hafználhatott, 's tulajdonságai ízérént 
egy ORCZYnak, BARTSAinak, BÁRÓTZinak, ys 
több más nemesen-gondolkodó, igazság-esméro 
Hazafiaknak kedves lehetett. Ha mindennek tet-
fzenéniy úgy mond őJ

? gonofzoktól, tudatlanok-
fbl~i$- ditséretet kellene el-vennem, melly dirsé-
ret a' tudománynak és jó erköltsnek inkább el~ 
pirulást," min t-sem örömet okoz. -^-' 

I77^dik efztendoben ki - adta Bétsben az 
Agis, és Hunyadi Láftló Tragyédiákat , az 
Ej\terhá%i Vígasságokat, és az Embernek -Pró­
báját ;• melly utolsóban az Anglus Pópynak ugyan­
azon nevezetű munkájában foglaltt gondolatait 
maga' módgya fzerént követi. Ezen munkájit 
Bessenyei a' Frantziák' példájára mind két-sorú 
Versben kéfzítette, és - annyival - is nevezeteseb­
bek, mivel a' Verselésnek ezen nemét leg-in-
kább ezek, és G. Teleki Ádámnak már fellyebb 
említett fordíttása hozták Nemzetünknél kedves­
ségbe és fzokásba. * ) 

Utóbb botsátotta-ki még más 12. darab réfe-
•fzerént fordított,, réfz-ízerént eredeti saját Mun-

* y Bartsai Ábrahám tal5m meg élohb kezdett ollyanok-
kal eliii 9 de az o kellemetes Verseit meg akkor tsak 
egynehány jó barí.ttyai esmérhettek. «»— O volt Ányos-
nak-ís kalauzzá a' M. Helikonnak kellős tetejére. 

H A 
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kájít, *) mellyék köztt, a5 magpiságraiiérve^ 
az én •.Ítéletem Izeréptr különös aieg-jegyzésre 
méltó Lukámsnak Maraiontel utánri folyó be-
ízedben fordított efc'$ Rörzyve**). Kár y hogy 
ennek a- tüzes - elméjű Római Poétának több 
könyveit-is hasonló ékességgel le nem fordítot­
ta!— A' Hohni-h különösen meg ~ jegyzést ér-. 
demel * * * ), Ez külörab - külömb - féle kissebb-
fzabású folyó Js Vers-béli befzédben kéfzültt da-* 
rabokból Ml Találtatnak a' többi köztt a* M* 
trés* mádgyáról, Penna-tsata 's t aíF. nevezetes 

. zikkeiyek, mellyek egyenesen a* nyelvnek pal? 
. lérozását illetik. ítéletet téízen Bessenyei azok­
ban némeliy kiadott M- Könyvekről, olly fzán-
de'kkal^ hogy ez által íróinkat a* Könyv-fzerzés-
ben fzükséges figyelmetességre intse, és egymás 
köztt való vetélkedésre gerjefzfze. Ki-jegyzi né-
niellyeknek írásaikban el-követett hibájikat, és 

* ) Buda* és &ttih' Tragyy • a. Anyaj Oktatás. 3 . 
Hunyadi János* élete és viseltt dolga?. 4. A' Filozó­
fus, j . Xukánus5 elüü Könyve. $-. B. Gy. Tarsasága. 
7. Jé&* Kr. halál, v. gondol, g. Jés. Kr. Ist. 9. Hár­
mai Vitézek* Jp„ Holmi. I I . M. NeV<5. 12* Ma? 

* * ) Posoxiyban 1776* cftt, — Lcg~alább , úgy mond er^ 
rol maga^is 5 ez a* kis fordíttás még maradóinknak 
mutatni fogja, hogy anyai nyelvünknek etó-mozdíttá-* 
pában, ha er0telen~i s , igyekeztem* 

**'*.) Betsben, ijyyáík efet* 
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(ámbár ez a' Kritikusnak nem kötelessége) tu­
lajdon maga példájival mutattya-meg, miként 
lehetett, és kellett-is volna, azokat akár prósá-
lan7 akár versben, meg - jobbíttani *). — A' 
közre-erefztett Könyveknek illyetén fzabad és 
nyilván való meg-ítélése, mivel nagy a' hafzna, 
mindén mái tudós Nemzeteknél fzokásba jött. 
Az írónak (bár még oliyan nagy és különös 
elmével birjon-is 6) éppen nem válik ez betstelen 
ségérer és mind addig helytelen léfzen nehezte-
lése, valameddig munkájának Meg-itélője az il­
lendőség' határait által nem hágja , és a5 hi­
báknak, meg-jegyzésében elo- forduló állíttásait 
józan okokkal" támagattya. Meg - fogyatkozott 
terniéfzetunk nem hozhat mindem ppntban tökél-
letes munkát. Több ízem többet lát; 's a^ért-
is Ű? ki-mutaíott *s rnzg-bb(pnyított hibának meg­
esmér és e *$ jobbíttása soha sem válik <£ Szerep­
nek kissehbségéré; a9 fel-fútt maga-meg-hituég 

*) Af Filosofus Víg-Ját&kbán keményebben bánt Kónyí-

liti. Azok az ott elo'hozott Versek ( l 2 8 . <>\d".) mél­

tán sneg-erdemlették ugyan a' ki-nevettetést ,* de ellen­

ben meg-is meg-érdemlette volna ám az -<i fáradhatat­

lan és jó-- igyekezetulra- is , hogy leg-alább a' neve 

meg-kímeltessek."— Az illy ki-katzag tatást tsak azok 

a* kába firkálok e^rdemlik-meg, kik semmi intésre nem 

hajolván f mind egyre Horatius$kát , Hyppolitusokat 

's t, aíf. mázolnak; sot fzentség-turo kezeikkel ennbn 

magát AK^KP.KONT illetni nem irtóznak. 
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jp^ig* mindenkor. Önnön maga Klopstock , a' 
niillyen nagy elmét több fzaz efztendőfc alatt 
alig ízül egyfzer a3 Terméfzet *) , nem által-
lotta9- Tudós-Társainak éízre-vételeiket Messiás-
sának meg - jobbíttásában hafznára fordíttani: és 
ha Voltaire a' maga' Henriad'jdú tsak első ki­
adása ízerént hagyta, 's mások' intéseire hajlani 
nem akart volna, nem tudom, ha a5 mái Világ 
Ildik Friderikkel tartana-e, ki otet ezen Költe­
ménnyéért Parnaszfzus5 hegyén Virgilius mellé 
helyheztette; avagy inkább Hóméval\ ki ugyan­
azon munkának rövid életet ígér * * )• -— 

* ) Nem tselekfzem talám ellenere a, Szerzőnek, ha ezen 
gyony'drü darabját ide helyheztetem, 's közönségessé 
teTzem , a* nagy elmeknek illyetén ritkaságáról, 

O igaz tűkor j tstida fény, ogyugyu. 
Pufzta Terméfzet! mi keserves á t o k , 
Vagy gonofz jelben fzületés nyomorgaé 

Annyi sok embert? 
Mennyien vágynak, kik elül homályba 
Rejtezik fényed: tapogatva járnak f 

A' vakok sűrűn-feketíiltt sete'tben / 
'S nyögnek utánnad! 

Ritka olly bo ldog , ' sok ezer kozűMs , 
A ' kinek pillant valamelly fzikrátskád : 
Századok fzülnek tsak egyé t , ki téged5 

Láthat egefzfzen. 
- RÉVAX. 

* * ) | A ' Kritiká-nak Fondamentomiban. II . Refz. az. Fe~ 
jezet. 
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Hasonló fzándékkal és igyekezettel írta Bes­

senyei ar M. iVe^tfí, és a' Magyarság serkentő 
Levelet-is; melly két kis darabjával mind fzép 
elméjének, mind pedig fo-képpen M. Nemzete' 
és Nyelve' hafznán fáraáhatatlanúl fzorgalmatos-
kodó nemes fzívének, minden igaz Hazafiak előtt 
örök betsületet fzerzett. — 

Nem fzóllok egyéb már ki-adott, 's hihe­
tő , Olvasóink' nagyobb- réfzénél-is esméretes 
MunkájiroL Kéz-írásaira sietek, meílyeket én 
ez előtt vagy, hat eíztendovel a' Pesti R Páulí* 
nusofc* Klastromának Könyves-Házában történet­
ből láttam 5s olvastam, és a' mellyek,, el-oízol-
yán már egymástól az említett Szerzetes Atyák 
(ha-tsak vagy maga a' Szerző,' vagy valamelly 
jól-tévŐ. eset által nap-fényre nem kerülnek) tá­
lam Örökre oda vefznek. — Bessenyeinek ezen 
saját keze' írásai négy külőmb-féle darabokból 
állanak, és nagy rétben egybe - köttve vágynak. 

Az egygyik, a* mint még emlékezhetem, 
a' Törvényről fzóll közönségesen, meUynek ere­
detét el-kezdvén keresni, fel-megy az embernek 
első állapottyára, a' terméfzetnek meg*vefztege-
tődése utánn; és az erossebbnek hatalmában ta-
lálván-fel azt, úgy követi tovább, idővel több 
ágra miként lett el-terjedését, rendbe-föMetését, 
és 'változásait; '.a' Nemzeteknek történeteikből 
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példákkal világosítván, 's elevenítvén elő-beízél-
lépet. Ez a* munka nem egéíz. 

A* Ildik a' Magyar 7Örvényről van. Ez-
is hásonlóképp'tsak töredék -munka-," • és Birodal­
munknak tsak elsőbb Századait illeti- Kulöm-
ben igen fzép darab, és valóságos M. fzabadság-
gal vagyon meg-írva. 

Á' Illdik egy Tudós Társaság , vagy - is~ 
egy Filozófus, Theologus, Historikus, Politi­
kus, és Statista között való befzéígetés, kik egy­
mással azonn elmélkednek, miként és melly efz-
közök által lehetne az embereket és egy egéfz 
Nemzetet leg - egyenesebben, leg - könnyebben, 
és leg-bizonyosabban boldogítrani ? :— — — Ez 
a' darab különös-fzépségü és fzívre-ható magyar-
sággaí vagyon el-kéízíttve. Vajha Valamiképp* 

/Világosságra jöhetne! Mikor a'Szerző ezen Mun-
kájit a* meg-nevezett Könyves-házba által-adta, 
feljegyzetté erre a* darabra, hogy annak ki­
nyomtatását az akkori Censura meg-tütotta* Szo­
morú állapot valójában, ha egy igaz polgár Ha­
zájának hafönárá az igazságot ki nem moridhat-
ya ! ,, .Szóllyilnk. igazsággal, úgy mond egy 
helyett *) böltsen Bessenyei, u olly igazsággal, 

*) UscL B, Gy. Tdfsasigit a' 83. old. 
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„ melly annak tsak úgy esmértethetik, ha a' fea-' 
„ badságnak koronájával/mit e' világra lett Mr-
„ mázasakor fejére tett, jelenhetik - meg élőt-
„ tünk. Lakhatik Ő méllységben, magasságban, 
„ hol mindenütt egygyenlő terméfzeti van, és 
11 egy porban^máfzkáló ízegénynek fzájából sem 
„ hallattathatik úgy soha, hogy méltóságot azok-
„ nak ne mutasson, kik mennyei" fzavát esmé-
„ rik. " — Egy meg-világosödott fzabad Nem­
zetnél kérdésbe sem kellene annak-ís vétetődni, 
fia vallyoh önnön magok a' Felségnek renddé-
sei-is a- nyilvánvaló józan meg-itélietésnek tár­
gyai lehetnek-.e. A' Törvény-tévő maga magát 
gyanússá tenné i ha rendeléseit az illyetén okos 
meg-visgálás ialól ki-vonni akarná. A5 Király, 
feje és attya az Orfzágnak: tehát nem akarhat-
tya, hogy tett rendelései tzéllyokát el - mellőz­
zék , vagy Népének éppen ártalmára fzolgállya-
nak *) . Annak hafzhára és boldogulására kell 
azokat intéznie : miként érheti pedig valaki ezen 
végét tsalhatatlanabbúl el , mint ha törvény-fzabá-

*) Mert a* Király \ Haza,nem két különös test, 
Hogy egynek hafznával másnak vethessünk lest. 
Hifzem ! minden Király a' feje a' Népnek; 
Ha egy romol a? mást" nem mondhattyuk építek* 
Vallyon, mellyik okos *s jó főnek tetfzenék, 
Ha a? kesét Ifibot előtte metTzta Ac ? — 

C. TíiBxrJósíjF. 
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saít ugyan-azon Orfzágnak és Népnek terméfzeti 
állap ottyához és minéniíiségéhez alkalmaztattya? 
és ki tudhattya annak terméfzeti áílapottyát és mi-
némüségét jobban., mint azon értelmes és igaz 
Hazafiak ? kik abban fzüíettetvén 's neveltetvén^ 
az Orfzágnak minden környékeit és belső mivol­
tát y ar Népnek minden hajlandóságait r terméfze-
tét, és miségét gyermekségeiktől fogva esmérni 
tanulták ? — Áttol sem fzűkség tartani, hogy 
egy ollyan Nemzetben , ki a' királyi páltzát Ize-' 
relmes Fejedelmének önként kezébe adván \ bol­
dogulását Annak kegyeimétol várja, fez által a' 
Felsőséghez tartozó engedelmesség tsak leg-keve-
sebben - is tsorbát fzenvedgyen. Közönségesen 
meg-ismértt és tapafztalás által meg-erősíttetett 
igazság az , ' hogy mennél nagyobb világosfágra 
jutott valameliy Nemzet •>• annál könnyebb annak 
igazságfzerént való kormányoztatása^ azért, mert 
fzabad és józan gondolkodása által annál—jobban 
által-láttya és tudgya , hogy a' Fejedelem az Ő 
rendeléseivel nem különösen a5 maga\ Saját hafz-
nát., hanem Népének, kinek Ő feje és attya 7 

boldogságát tárgpzza; mellynek semmi józan-
elméjü Polgár és Jobbágy fellenére nem lehet *•). — 

* ) — ««. -~ — —* . — Vir bonus est qulsUJ 
6UÚ Consulta Patruín , qttí Leges , luraque servat, 

HOJR.AT, 
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Tudta ezt I I JÓSEF , >s fel ~ fzabadította az 
Igazságnak nyelvét, hogy fzavát a' királyi izékig 
emelhesse. Szabadságot adott kinek-kinek, tu­
lajdon maga' ízeméivel látni, efzének a' termé* 
(zettól nyertt világánál okoskodni y józan okait 
más ember - társaival nyilván közölni 7 vifzontag 
azoknak elmélkedéseit hallani, és olvasni;. sót, 
tapafztalván, melly ritkán jelenhet-meg az igazság 
az 6 tulajdon képében és tellyes mivoltában a' 
Trónus előtt, önnön-maga' Felséges Személlyét-
is Krízis alá botsátotta *). 

* ) Kritiken , — sie m'úgen den Landesfürsten, oder den 
,, Untersten hetreffen 9 sind nicht zu verbieten. Jedem 

Wabrbeitsliebendén mufs es_ ciné Freudé feyn, ivenn ibm 
filcbe aufdie Art zukümmt. Sind dicse Kritiken scblecht, 

,so werden sie i)W felbst falién; sind s,ic gut9 so iverden 
wir allé daraus lemen. — Boltsen! és ez által azt 
mwtattya , hogy ürömmel meg-változtattya végezéseit, 
lia azok népének károsok lennének,.— tsak hogy ar­
ról elébb meg-gyüzettefsék. Tudgya, mennyire ma-
gafztaltatik még ma-is az okos Világtol Erzsébethnek, 
az Anglusok' ama? nagy Királynéjának, azon Csele­
kedete , hogy egy bizonyos Társaságnak Monopóliumra 
adott engedelmét, a' Rendeknek be-jelentésére , vifz- > 
fza-v-onni nem általlotta. Örök emlékezetet éfdemel, 
£ mit ez' alkalmatossággal a' Tanátsnak mondott, 's 
méltó 9 hogy fzemeik előtt visellyék azt minden or-
fzágló Fejedelmek: „ Hozzám viseltető fzbrgalmatos 
3, hívségteken5 mellynek most nyilván való jelét ad*-
,, tatok, igen nagyon jmeg-jlletö'dtera. %% a* ft**~ " 
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A> IVdik darab, egy a' Virgüiui Émissének $ 

vagy-is, inkább Voltaire* Hcnriddjának formájára 

9S lyemhez való hajlandóságtok vitt titeket a r r a , hogy 
„ nékem egy ollyan hibát be- je lentse tek , melly tü~ 
„ datlanságombol tö r tén t , de a* mellybén akaratom 
, , nexn réfzes. Mitsoda fájdalmat érzettem volna , é n 9 

f9 a* ki semmit drágábbat nem ismerek Népem* fze-
,5 reteténéi és fzerentsés állapottyánái , ha vigyázó 
„ fáradozástok fel nem fedezte volna nékem azt a* 
„ rofzfzat, mellyet tsaiatkozásom okpzhatot volna? 
„ Száradgyon-el a* kezem l e g - o t t a n , fzívemet hala-
„ los tsapás érje , minek-elutte én valakinek különös 
„ privilégyiomot engedgyek, melly eflen Jobbágyaim 
„ panafzolkodhatnának. Nem vak í to t t -meg engemet 
, , annyira a1 trónusnak fénnyé , hogy a' határozatlan 
„ uralkodásnak bitanglását, az igazsághoz fzabott h a -
„ talommal való élésnek eleibe tegyem. Tsak azok 
„ a* Fejedelmek , kik a' koronával járó kötelessége-
„ ket nem ismerik, tsak azok a* Fejedelmek vakíttat-
„ nak-el a* királyi méltóságnak fénnyétol. í n reményl-
„ hetem, hogy engemet nem fognak ezen Uralkodók 
„ közzé fzámlálni. Tudom én a z t , hogy a' királyi pál-
„ tzát nem az én sájat hafz nőmért viselem , és hogy 
99 köteles vagyok maganiat egéfzfzen annak a* Társa-
„ ságnak fel-áldozhi \ melly az ö* bizodalmat bennem 

^ „ helyheztette. Az én boldogságom a z , ha láthatom, 
9% n o g y eddig az Orfzág kormányozásom alatt virág-
„ zo t t , és hogy olty emberek jobbágyaim , kik mél-
„ t ok ,hogy érettek fzékemet és életemet el-hágynám* 
„ Né tulajdonítsátok én-nékem azon rend-fzabásokat„ 
„ a? mellyekre el-tsábíttathatom, se azon rendetlen-
„ ségskst , rnellyek az én nevem alat;t ol-kb* vet terhet-

Huny ad 
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Hunyadi Mátyás Királyról két-sarkú versben ké~ 
fkftcetett Vitézi- Költemény* Ha nem tsalatkozoni^ 

• nyokz Énekre van fel oízttva. Mivel én ezen 
kéz-í/ásokat már régen ? és akkor-is tsak futílag 
clVíiSluuaiii, ennek a*' darabnak mivoltáról (az 
e ;. .'"•: "c, nézve) nem tehetek ítéletet, A' mit be­
le .1 xiéhol-magamnak ki-jegyezhettem, íme itt 
az Olvasónak Ítéletére erefzrem. Ebből a5 töre­
dékből, leg-aiibb" azt láthatni 5 minemű versekkel, 
nu;soda magyarsággal ? és mirsoda fellengcs vsgv 
alaí;-járó hari&ozartal légyen az egéíz Költemény 
el-keízirrve. -

Hunyadi Mátyásnak £gy véres ütközete utánn, 
á* lerméfiet pana/\olkodik: 

AP Röggel azonban fL'nyes ujjaival 

Vonást tji'zen jEgen, 's derül su^árivaL , 

Napja' érkezeset e* ivti&y terméfzetnek 

Jplencven , iljjúli."t hirdet az Egeknek. 

Fel-jüii.a' fényes Nap Jgo világával, 

*S l ' t tya , sok halandó hogy' vefzett haríz&val! 

Az íi^TiabóI-serkentt oktató Teriiií'fzet 

?31 nek. Tu agyarok , hegy a' Fejedelemnek fzolgáji 

5J igen-íí> sokUui tsak a' tulajdon-haf20n-kerei.es ál* 

, , tal vezéreltettnek , hogy az igazság ritkán juthat 

„ a' k i rá lyokig, ; és hogy lik, mivel a' foglalatcssá-

, , goknak sokasága miatt kenteleníttettnek figyelme-

, , tessegoket tsak 2! fontosabbakra intézni, nem l£t~. 

3Í hatnak mindent tulajdon fzemeikkcl. " — 

I 
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M e g á l l , és ugy néz i , egy ütközet mit tett. 
A ' repedtt testeknek fzínére borzadott , 
Irtózván a' helytől, mellyen Mars izzadott..' 
Nézte Embereben meglesett romlását. 
Átkozván Hunyadi ifzízonyu dúlását. 
így el-keseredvén magában végtére , 
Fel-nez Istenének ~él~búsiütt egére ; 
Sóhajt, 's magyarázván magában torvénnyét, 
Meg-indúí feddeni nagy Emberi Nemét : 
Nagy Is ten! mit tefznek lásd ( m o n d ) a 'halandók 5 

Kik úgy-is eTtekben mindnyájan mulandók! 
Egy Királynak már nem lehet parantsolnom j> 
Ki ha győzedelmes, hozzá kell hajolnom. 
Én lettem itt alatt e' földnek bírája , 
Hatalmad' a' Világ tsak bennem tsudálja* 
Hatalmam az egek' trónussá utánn van 
Mindgyárt,* 's mitsoda por fitymálhatna abban? 
Törvényemmel áil-fenn e' roppant teremtés , 
Hol általam esik-meg minden lehellés. 

' Minden-némi* áilatt enged törvényemnek; — 
Tsak ember tefz romlást hatalmas" rendemnek. 
Ezek egymás ellen fzaggattyák testeket, 
Ölnek , pufztíttanak, prédálván véreket, 
A* fene vadaktó l , futó fzélvéfzektol,; 
Egyéb véghetetlen sok vefzedelmektol 
Meg-ÖrzÖtték magok'; de Önnön fegyverek 
Mindenkor fzabadon pufztíthattya létek'. 
Sok Nemzetek egymás' javára rohannak , 
Ölnek, vágnak, nyúznak, 's égetéssel dúlnak. 
Azt mondgyák, hegy nem egy terméfzetbá'l lettek 

*• Azokka l , k i k , mint <5k, más nyelven befzélltek. 
Embernek lehet tsak embert pufztíttani, 
A ' kit prédájára könnyű úfzíttaní. 
Egy egéfeNemaetiiek dühösködni l ehe l , 
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És, ha győz, a' törvény "eüene mit tehet i 
Orfzágot égetni , fijait kontzolni, 
Kisdedeket Ölni , prédákat, rabolni: 
Mint hivatalt, mind úgy tehetik a* hadak, —»-:' 
Mit nem kovetnének-el a' fene vadak. 
Be kell boríttani , mond, alföldet vérrel, 

/ $ el lehet torolni egy Hazát fegyverrel, 
Ha egy kisded meg nyög hóltt annya' ölében y 

, Kinn eUrémiiltt attya esdeklik fzíveben,: 
Öld-meg, kemény Vitéz! a* termedet ellen, 
Mellynek pártot-ütött fija vagy , kegyetlen! 
Mikor gyakran tólled Hazák pufztíttatnak % 

Varosok és faluk tüzekkel gyújtatnak, 
Hány férjek,. iíRak, afzfzonyok, öregek 
Jajgatnak, nézvén mint füstölnek az egek, 
Az Atya gyermekét ölébe fzoríttya , 
'S halálát a* tíizben alá, 's fel úgy fütty a , 
Sok rendes TfRú fzelíd Jegyessévei 
Lángok köztit é g , honnét kiált nyögésével % 

JBarmoknak bőgése , Árvák' jajgatása; 
Gyújtott Városoknak tüzes lebomlásay 
Nem tsendesíthetnek soha ellenséget, 
A ' Jki vér-ontásban keres dits'ósséget; • 
Féllyed Istenedet bódúitt Emberi Nem! f 

Ennek nagy nevében keli míved' feddenem^ 
Ha benned fei-támad égy gyozo Királyság , 
Múllyon-e miatta az Örök igazság? •— 
Szégyenlye egy e m t e magát a' vadaktól, 

' Kik illy yerengezést nem tefznek magoktól* 
A' Tigris leg-alább Tigrisen formáját 
Tekén t i , 's nemében nem rágja prédáját ^ 
De az Ember magán képit el-fe ejtvén, 
01 , ditso fajjában méltóságát vefztvéní 

Í l a 
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Nagy Isteni íenyitsd-meg fuld-teremtesidet ? 

Hadd ne lantsak kepok' '$ Örök torvenyidet/ —-
A* Termefzet ek tó i t végezte panafzfzát, 

De Mars' fljaitól nem kapta v&Iaíifzát. 's a' t. 

Mátyásnak Bef?Jdgye Giskra meg~hódúlá 
Tseh Fejedelemhez 

E' Tseh Fejedelmet Hunyadi fzavával 
XöfzÖntven, nemíttá nagy fzármazásával:' 
Giskra! {úgy mond neki) gyalázat Királynak * 
Vertt fijává lenni a' hartzoló hadnak^ 
D e mé^ több gyalázat, ba felső fehnyével 
Meg-gyó'zetik másnak jó-tetéménnyevel a 

Ne véld , hogy te küzttünk idegen véreiét 
Mutatván, élőnkbe tedd fzületésedet. 
Hunyadi Jánosnak Magyar a* fajzása, 
Nintsen trónusomnak fösvény fzármazása* 
Ditsussegert vagyon népem koronámmal ̂  
Nehéz fzembe fzállni emellt hatalmammal. 
Ajánlott hivseged5

 ? tudgyad , meg-flzetem , 
Mer t , hogy azért adós legyek, nem nézhetem, 
Egy Király mindenkor nagyságát tekinti * 
Népét kegyelemmel 's hatalommal inti. 
Nem kérhet kor.önám eJ Világtól törvényt, 
Láttyuk, mi emeli trónusunkon á* fényt, 
Nem voltunk fattyai még &' ditscísségnek, 
Tudunk úttyán járni még a' nyereségnek. ?s a' f. 

* * 

MmÖN az említeti Király, feünteíen hada* 
kozásai által orfzágát emberből, pénzből ki-fzíi-
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kíttené, Vitéz János Éfztergami Érsek, mint tud­
va van, a5 Nemzet előtt leg-nagyobb tekénret-
ben-lévo fő"; Polgár, fzívére vévén Hazájának 
ügy ét j hogy annak sebeire az édes békességnek 
gyógyíttó írat ragafztaná , el-állott Mátyástól y 

és magával az orízágnak nagyobb réfzét *t61!e 
el-huzta. A' Király, hogy 6tet9^és o vélle az 
el-pártolttakat, magához vifzfza-térítse, KÖvet-
tyét Szápolyait hozzá küldötte. Az Érsek azt 
felelte, hogy, ha Hunyadi hartzoló tüzében tsen-
desül, ?s Hazájának több-több- ínségedet nem 
ízül , nem léfeeh ellene. Ezen Örvendetes vá-
lafznak meg-örülvén Mátyás , maga megy hoz­
zája, 's nieg-látván az Érseket, 'fájdalmas örö­
mében így fzóljínya-meg.:- (i47i« efatendahen :•) 

Latom, a' Világnak Istene kegyelmez, 
(Mcmd a' Király) hol egy Barátom védelmez, 
Mert így kell iz61Ianom ahhoz keservembe ? 

Ki mérget és mézet erefztett fzívembe. 
Hogy ^aríolhattal-eí Örökös ujadtól *,) 
Miként vadaihattál elofzer magadtol? 
Ekként mutatod-e most atyaságodat? 
így tartod Atyámnak tett fogadásodat? — 

* ) Hunyadi ^dnos , midán halálához kozelíttene, . fijait-, 
Lájzlot és Mátyást, Vitéz Jánosnak, mint leg - hite­
lesebb baráttyírnak , gondviselése alá. ajánlotta; kit 
ezek--is 3 • mint tulajdon attyokat , tiízteltek és fze-
rettek* ' 

. 13 
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A h ! ha most Hunyadi János halálából 
Ki-fzóllhatna hozzád fzomorú sírjából; 
Mennyire zokogná fijának keservét , 
ILeg-jobb haráttyában litván ellenséget! — —* 
Viseltt dolgaimról ki-fzóllhat gonofzúl ? — 
Vetekbe, hogy népein Róma' fzavára dűl? 
A* Vaiikámim írt törvényt trónusomra * ) , 
A* fzent Pápa ellen ki kiált dolgomra ? 
Bofzfzut állottam már a' sértett Egekér t ; 
Fut az Eretnekség, vefzti a* hitlen vért* 
(ryuzedelmeimról lá tod , hogy az Egek 
Az Eltéritek ellen miként védelmeznek. 
Már az Eretnekség rettegi fegyverem', 
Mert el-pártolások' Istenünkkel verenu 
így keresi Rónia fel az igazfágot 
Vallásával yivén sok hatalmasságot* 
Ha Teremtőjétől segítségeket kér , 
Ki-omlik elutte az el-^réfzegültt vér. 
Érezze Tseh Orfzág Istene' haragját , 
Rettegje Rómának reá-küldöt t flját. 
Meg-botsáfs, barátom, nagy buzgóságomnak, 
Ne talállyad vétkét igaz vallásomnak. 

Az tírsek e' fzókra mond: Hunyadi vigyázz j 
*S magadtól mindenkor mindent ne magyarázz. 
A* Világ* Istene nem látfzík közöt tünk, , 
Törvényivel fzólihat titkoson tsak lelkünk. 
Mikor térített volt a' nagy Isten vérrel? 

'•*) Mátyásnak ezen fisával nem fognak idegeneknek tet-
fzeni azok e lőt t , kik az akkori történeteket tudgyák. 
Alább a?? egygyik v o r ^ e n Honn' fijának nevezi 
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Mikor olt valakit hitiérfc fegyverrel ? - . 
Az Ifrael a3 raelly napeket pufztított , .• 
Ott Xffcenünk7 helyett bálvány ímádtatott* 
A* ki e7 Világnak Teremtője ellen 
Fának imádkozik s

 3s térdepel lelketlen.,.-
Meg-érdemelhette iftene7 intését, 
9S annak fegyverevei lett verettetését; 
De a' ki 9 mint mi~is, a' fzent Háromságot 
Hifzi x és tfak annak formál imádságot", 
Hogy* olettetheífen a7 Krift-us7 nevéért , 
Kitol üdvofségnek kéri a' drága vert? 
Nyitva vagynak-e a' nagy egek előtte ál 
Érted az Ifteni tanátfot feletted? — 

Hogy' magyarázod te a* Földnek lítenét? 
Mint érthetd fegyverrel terméfzéted'' rendét ? • - - ' 
Mondd-meg! mikor vethet a' Világ magától?. 
'S mikor véfzen intéft Örökös Urától? 
Magyarázd jegyzéüt a' Végezéfeknek, 
Olvasd fórjait e7 mennyei Könyveknek. 
Nyűgodgyon a' Király trónufsán , ha lehet , 
Mert lítenért vérrel új törvényt nem tehet. —« — 
Az idegen földön fzüntelen háborgunk, 
?S orfzágunkban végre majd mind el-pufztúiunk, 
Vajmi drága itt a7 véten-vett ditsofség? 
Tudgyuk-e , hogy7 ítél arról az Iftenség? .«— 
Engédgy, o Hunyadi L e7 nagy Terméfzefcnek » 
Ne légy pufztíttója az ember7 életnek. 
Atyád7 hívségére fzívedben gondolkozz ; 
Védelmezzed Hazád7 ;• de fenkit ne átkozz. 
Mennyire kívánnám örök nyugodalmad7! 
Bánom, hogy kelletett okoznom fájdalmad*! 
Nagy Vezér! mint Fijam7

 9 örökre fzéretlek ,• 

1-4 
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' *S mint koronás fejem' halálig tifztellek. 

Bátorságom* meg-ne verje méltóságod j 
Jiiífbn efzedbe itt ma halandóságod. 
Meg-botsáfs éretted, fáradtt hívségemnek ,-
Ismerd meg keservét zokogó fzivemnek 
Barátom' ujának lábaihoz esem ,"v. 
Kinél eletemet konyvezve keresem! 

Hunyadi itly ferjfit lábánál ízemléivéri, 
Sóhajt, a' íz íve ben nagyon illetődvén: 
Hív Barátom! Atyám! ( í gy ízó 11 ü z Érseknek) 
Jtrdemes java az halandó életnek! 
Ál ly - fe l ! vattáimat öleld karjaiddal] 
Miért tseíekfzel így keserves íijaddrd? 
A? terméfzet gyb'zi , látom , királyságom', 
El~feíejtem, veled felsí Méltóságom. 
Mitit meg-keseredett gyermeked', úgy nézhetía 
Haragomtól soha ez?n-tul nc.n félhetíz. 
A' nagy Istenre kér egy Király öledben 
Sirva, hogy bots í fs-meg o neki fzívedben! 
Felejtsűk~eJ vóltt kis háborúságunkat, 
N e fárafjcfziik soha haraggal magunkat. 
A9 ki tett vétkei1 gyötrelmit érzette , 
'S keserves bán a t tyátfz ívében fzenvedte , 
Hidd«el! mindég mefzfzehh van a' gonofzságtó} , 
Mint az , ki nem jajdult soha hibájától. 
Nagy Királyi meg-botsásd tévelygéseimet, 
( í g y felel az; Érsek) 's tekéntsd inségimetí 

E ' fzók utánn egymás-' karjai kliztt sírva 
Függőitek sokáig némán sóhajtozva* 

.. ( Végre 'barátságok* meg^erossítették i 

'S békességgel egymíst útnak éreztették , 's a* t„ 
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Kazimír Lengyel Király Mátyást Békességre 
inti, és Tseh Orízágot, mellyet él-foglalt volt, 
fijának Ulálzlónak tóllé yiízfza - kéri. Ezen öfzve-
jövetelök a' még - nevezett Királyoknak történt 
"Wratizió Várossá mellett a' mezon 1473. e^z~ 
tendobe. 

A' két tábor kőzze három sátort vernek 9 

A' hol a' Királyok végre öfzve - mennek. 
• Kazimír kezdi-el befzédét Mátyássál, 
Magyarázván fziavát a* tó méltósággal; 
Mit akarfz , Hunyadi? ( így fzólial Kazimír) 
.Lehe t -e , hogy semmi már hartzodban nem bir> 
Mért dúlod a* földet Nemzeted' vérével"? — 
Ne bántsd a' Kerefztényt Róma7 fegyverével * ) . . 
A' Tseh ellen, igaz , é n - i s hadakoztam; 
De h i d d - e l , Hunyadi, hogy már meg—változtam* 
Vallás' 's nyereségért több vért én nem ontok , 
Mert jól tudom áztat, hogy^ mint más , meg-halok* 
A ' garázdaságból sem jöhet ditsosség, 
Tsak a* védelemben lehet jó nyereség. 
Ne engedd , Hunyadi, el-ragadtatásod'; 
Könnyen alá dűlhet emeltt méltóságod* 

•-.Nintserj egy uldozo fegyverben igazság, 
Valami ero'fzak, mind tsupa gonofzság. 

* ) Értetik itt a z , hogy Hunyadi , a' Kerefzténység* Fe-
jénejc Rómának tanatsoiásából Kereíztény ^ellen har~. 
Uolni 4 ízünnyoiMneg.. 
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H a egy bromtes Jobbágy a' gyengébbnek javát 
El-vefzl eroVel, 9s úgybovítti magá t : 
Azt Isten' V világi törvénnyel fenyíttyuk, 
Mint h ív , igaz bírák, vétkét úgy bűntettyük* 
Igaz-e , egy Király hogy mindent meg~ha*ladt^. 
*S nints Istene* Jorok igazsága alatt? — 
Tsak fegyvere légyen 3 néki erQ'fzakkal 
Lehet vért ontani a* több orfzágokkai; 
Mindent el-fbglalhat , Övé , a' mit el-nyerí , 
Prédált , da l t , égetet t , Vmive l -hogy erofs, v e r t 
Nem elég o k , verni, hogy ero'ssek vagyunk , 
*S —• mivel lehet — senkit csendesen ne hagyjunk. 
Nem lehet fzokdösnünk a' nagy egek felett s i 

Maradgyunk Istenünk' igazsága mellett! 
Ha meg-búsűl az E g , le-vér trónusodról; —» 
Mit itél a* törvény ofztán halálodról? 
Add-vifzfza Láfzlónak el-fogott j ava i t , 
Ne verd a* Korona' ártatlan fijait! 

Hunyadi ezekre m o n d : ín nem akarom 
Törni a* törvényt , sem Világunk nem marom,. 
Trónusom nem táplált soha dúló vada t , 
Nem kezdetett velünk még büfzkeség hadat. 
Isten !s Világ ellen nem fzegzem magamat, 
De térjefztnifzabad igaz hatalmamat. 
Tsupa oltalomra kéfzítettem fegyvert , 
Hóma úgy i tél , hogy nem é n , de Isten v e r t 
Nem ragadozom én igazságtalanul, 
Soha kéfzíUtt hadam törvény ellen nem duL 
De j ha védelmemre vefzem Fegyveremet, 
Az ártatlanságért onthatom véremet. 
Halmikor engemet vezet az igazság , 
Öldöklők, de azért nints bennem gonofzság. — 
Az^ éjfzaki hideg tsillagzatok a la t t , 
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Tndgyuk, Attilával millyen ero támadt 
Ölte a? Világot fzéllyel törvény ellen, 
Meg-írta győzelmet az ég és fold ellen £ 

M é g - i s sokan hifzik, hogy Isten volt velünk, 

Midőn helyiből leolt regi Scytha Nemünk. 
Bosíerust haladta v6lt vadáfzattyába 
A' Scytha, *s Szarvassal fut Európába, 
ElöYzer ostorul hozattak kőzzétek,' 
fegyverekkel vertek bűnötök az egek. 

Végre e' Népet az Isten meg-térésre 
Vezérletté ide a' Kerefzténységre. 

9 A* pogány ságban~is torvényt írt Nemzetem 
Európátoknak, mint emlékezhetem, 
Áz Isten vezette öt világosságra, 
Nem volt ó Scythában fzokva gonofzságra. 
Torvénnyek mindenkor minden bűnt büntetett * ) , 
Latorság kozottek nem fzenvedtethetett. 
Uralkodni soha senkin nem akartak * * ) / 

* ) A' Scyihík régen tsak yadáfzattal élvén , hazájolí-
ban tsendesen nyugodtak. Ha valamelly Nemzettől 
valamit, egy vagy más okon, nyertek-is, az felett 
birodalmokat fel-állittani nem törekedtek* Terméfzet-
tyek* törvénnyé fzerént minden b'un keményen büntet­
tetett tüllek, kivalt-képpen a* tifztátalan élet és lopás. 

* ) Mikor Napy Sándor a'Scythák ellen háborút kezdett, 
ez a' nemzet követeivel néki elébb"; izenetet ' tet t , 
mellynek befzéde köztt l e g n a g y o b b jegyzésre való 
az ? hol a' Scythák így fzóllanak : Nec sevvive ulll 
fojjumus, nec impevave áesiíevamus. Úgy hiízem, hogy 
ez a' fzó , a' Kerefztény Vallásnak fzent törvénnyein 
kivül, elégséges 3 tstipa terméfzetünk, rendin, egj 
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Melly foldelcet nyertek tsak azokon laktak. " • 

Regen nagy Sándorral miként fzólltak, tudgytikf 

Nemes iudulattyok7 me£ ma-is tsudállyuk 

Ezek a* Világra küldtek ditsosségek' , 

. Szárazon , .tengeren tettek nyereségek' ; 

Végre , meg-esniérven a'-Világ* I s t ené t , 

*Űgy mint Kerefztenyek tartyuk-is tt>rvérmyét. ~ 
Hogy Rómának en most Hazámmal engedek , 

* 5S mint regi Nemzetem, tolletek nem félek j 
Nem tsudálhattyátok. Hajdan a 'd i tsosseg . 
Vitte Nemzetemet, *s most a' kerefztenyseg] 
Vezérel , Hogy én-is sok gyozedelmemmel 
Meg-mutassam, Jionrian fzármaztam veremmel. .. 
Halhatatlanságra- kell itt törekedni, 
Szabad védelemért mással verekedni. 
Róma' tanáttsából a' mit el-foglaltam j 
Pénzzel, vérrel , karddal áztat meg-fzoígáltam , 
Fizettessek-vifzfza sok fzenvedett károm , 
Tőletek most egyéb nafznomat nem várom. . ; 
Engedelmem ntánn birjátok orízágtok'; 
Tsak győzni akar tam, de nem kell hazátok. ?s a t. 

Légyen itt fzabad én - nékem, ezen érde­
mes írót, mi^el fzeméllyes esmeretségére nem 
lehet fzerentséni , közönségesen az egéfz Publi­
kum előtt barátságosan kérnem: ne sajnállya ezen 
niunkájity ha kezénél vágynak, még egyfzer 
elo -venni, bennek holmit, a' mái időknek, 
erköltseínknek, és a' jó ízlésnek állapottyához 

halandóban a' leg-nagyobb *s nemesebb fzármazást 
mutatnia — így fzóllottak a' Magyarok meg Róma-
riak esmeretsegé etó'tt-is!" 
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képestr fíieg-jobbítrafii,- ?s nyomtatásba adni; 
kiváltképpen pedig hellyel - közzel azon kemé­
nyebb - értelem sorokat meg - változtatni, mel-
lyek egy vagy más Vallás-béli M. Olvasókat 
ralám meg-is-sérthetnének. Hitére, vallására 
nézve, ki-ki kén vesén érez; "és az ebbéli ve-
fzedelmes versengésnek még most-is visellyük 
seb-helyéit. Lehetünk jó polgárok, igaz ha;za~\ 
jfiak y a5 nélkül, hogv Rómának , Kálvinnak 9 

vagy Luthernek y ellenségei legyünk. 

B A f S A N Y "-L 

•V 
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X V I 
VIDÁM - INDULATÚ HALDAKlA 

I 
*NI)--űi .sz hát víg Lelkem! a> bánat' útjára? 

Hol a' Bítorság~is félelmesen jára * ) . — 
El-me'gy,- 's fold - testemet Te-is utoljára 
Vifzfza hagyod menni hajdani porára — * * ) . 

* ) ;Mikor a' •Pokol' kapuján álló há rom-fe j i ebtől ké r ­
dezte volna Menippus: hogy ; a' bolts Szokrates mi-
tsoda bátorsággal ment-le a' holtak' Orfzágába? a 
Czerberus ezt felelte : 7rop£<»$S)? fis; TTCMTÚÍXCÍÖ'IV S£QXS 

cÁrpSKTOD %po<y&%ti npöfrieycii^ xc&i* & ~ naoü frsS'ievcci roy 

Qíjarov ÖQXÚÚV — — — STÍŰ &s xarE"xv(ps$ £7Ci&6ű rs Y<zr?~, 
pccTog — - — . « — ÚÍG"XS(I ra /3§/ípj7 sxooxus 's aJ t . — — 

Még távolyatska fővén mutatta magát méréfzen, és bá­
tor tekéntettel érkezni r mintha éppen semmit sem félne a9 

haláltol, 's mintha azt akar ná mutatni azoknak, a' 
kik a? barlangnak hé menetelénél távolyabb állának; 
de mihelyt le*tekhtett a* nyílásba 9 es látta a' barlangnak 
setét mél ly^get , es én-is ü te t , még kefe t t , harap­
dálva lábánál fogva le-fele vonnám, kis gyermek modm 
sírt. 's a* t. Lucián. Dialóg. Mórt* 

* * ) Nem tsak Méses tanitja azt ; hogy az ember teste 
porból teremtetett, hanem ligy h i t t ek , vagy íeg alább 
a' magok vallássokban úgy tanították a' regi Pogá­
ny ok-is; b^'ltsen jegyzi-meg Szerdahelyi tír az Í7ra-
máníl irtt verseiben 9 hogy Ádám, es a* több els& 
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j | l~ inégy nyájos Lelkem! ?s el-bontod ezeket 

A ' képzelhetetlen fzoros köteleket; 
Mellyek úgy mutatták, mint egygyé* -letteket 
Te veled, a? testi érzékenységeket; 

Atyák voltak á? leg-elsÖ ég-vísgálék, — én hozza 
teízem sokaknak ellenére, és talám tsufjára-is , hogy 
ók voltak általlyában a' l e g - e l s o , és nálunknál sok 
réfzben bölcsebb Philosophusok-is. (Tsak hogy a* bol­
dogtalan újság nem akar elsőséget engedni a' boldog 
régiségnek)*— It t a' példa: Mózes azt írja ; hogy 
az Isten Ádámnak testet teremtett főidből, és abba a' 
testbe maga lehellet leiket. Ezt a* kettott homályosan 
el-válafztja eggymlstól Ovidius. Metam. L. I. Fab 2. 
Sanclius his animál mentisque c&pacius alts Deerat 
adhuc s & quod dominari in ci tera poííít. Natus ho­
mo eí i , íive hunc Divtno femine fecit lile cpifex re -
rum , mundi melioris origó: live recens tellus íubdu-
&aque nuper ab alto Aethere , cognati retinebant fe-
ntina ca l i ; quam sattis Japeto mtftam fiuvialilus ztrjis 

finxit in effígiem moderantum cun&a Deorum. — Min­
den bizonnyal h á t , az 'Ádám' tudománnyát, az akkori 
hofzfzú életíi Atyák eggymásnak", 9s idoveí az Ábra­
hám* ki-válafztott maradéka 9 a* vele ofzve kevere­
dett j vagy fzomfzédosodott Pogányoknak által-adták; 
a? kik azt több több kéfzen (és a? már rövidebb éle­
tű embereknek) által-erefztve,. vagy mes- homályo­
sították , vagy holmi elme' tsiklándozó meg ékkel el-ron-
tották. — í g y tsiníltak a* Cbáislvl Öröktűí-fogva-
v61t világot, ,az ég* testből test lelket (Materialem 
anímam ) az Istent Végezetül faturnyt '9 ina* ftason^ 
lókat, 
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El~ mégy 9 és itt hagyván az ürüm' árnyékii — 

Magad fel - keresed a bánat* hajiékit, 
• Mellynek mélíy hallgatás keríti környékit * ) , 

JS hol a' mord felelem helyheztette fzékit. 

tü maradok-e itt ? ' s t s hagyfz-el engemet, 
Yagy én költozöm-el, itt hagyván testemet * * ) —-
Mond-meg Lelkem! és ha- el-vefztem felemet, 
Tanitsd-meg butsuzni refzketo nyelvemet* 

A' hajdan meg-fzokott nyájas enyelgések 
}S a' most tsoportra-jott kétségeskedések ***•) _* 
Küfz ködnek mellyemben — kiknek küfzkodések 
Mar halál néikil-is elíg fzenvédések* 

D e , oh vidám Lélek,- Y víg érzékenységek! 
Vallyon az egeknek arra mi fzükségek, 
Hogy a' testi élet' ?s a' gyönyörűségek' 
Sorainak illyen kínnal légyen végek? 

Lelkem ] ha különös valóság vagy bennem * * * * ) : 
Mi kénfzerít engem' lelketlenné lennem? 

* ) Lóca no&e silentia laté* Virg. Aen. L. VI. 
* * ) Láttatik kételkedni magában a', beteg; ha vallyon' 

Ó mint egéfz ember befzél-e a' maga lelkével? vagy 
már az indulóban lévu Lélek maga magának ? mint 
majd alább-is a* ^dik strófában. 

* * * ) Cum jam prope es t , ut quis moriturum se pute í ; 
. tunc metus eum, & follicitudo subit ; de quibus an-« 

tea non inftituerat cogitare. 
* * * * ) A* lelket eleitől fogva hitték az okossabb B i l ­

isek, a' te í tól meg-küíoznbuztetett, és testetlen va-
Remlou 
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jRomlott test ! hafznodat ha nem "lehet vennem 9 

Szükséges-e azért bei'ólled el-mennem ? 

Valami tsak vagyok. —- Hát el-ném-műlhatok?1 

Mi leízek hát tovább, vagy még mit varhatoki 
Mondjatok-nieg; és míg ektuntok fzólljatok 
Szárnyra-kerekedett kedves indulatok! 

Meg « eggyé z ~ é ezen remek ^ teremtéíTel, 
H o g y , a' mi fzüntelerr való lehelléíTel ; 

eltet te a* testet,* eggy lassú nyögéssel 
El-repüllyon ama' végső lélékzéssel? 

Félal j , e* romlandó testet meg-unt lelek! 
Meddig nyálnak azok a' Halai-* rév' fzolek ? 
jÉrzékenységimet y mellyekben most e lek, 
Meddig bírom? meddig munkálkodom véllek? 

lóságnak lenni,;-,a;, mint ezt mutatta a* Metempjiúo/is i 
Pithagoras- is a' maga arany verseiben , mikor a1 hal­
hatatlan ; Istenek tiíztejete,. esküvésnek iiieg-tartísa , a* 
Nagy embereknek, tiízteléíe után %OLT ay.ro fis mg: „ Áaipo~ 
vag emleget; nem valami- el~miílo j vagy ijefztu ár­

nyékokat é r t , hanem meg - holtak* Lelkeit* Jobbára 
tsak a' mindent meg-uga tó ebekről nevezett Pbilosö*-
phusok nevették - ki a' hasonló okos értelmet: mint 
Lticziánusndl Mevippus tsúfolódó képperi ezt niondgya* 
a? világról pedig mit mondgyak og'fys fösag MJ atfv* 
••(iára) • nett <xTQfj.'ég XÖÍ XÍVCC 9 #' méllyiol képzeletekét / tts-
Jetfen valóságokat > el ~ iarábeíjjatatlan hitsiny tagokat 
... semmi nélkúl-'valo ürességet $ 's Jiqlnii égy mással ellen* 

kezű nevezeteknek zavarát hallottam naponként. 
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H a a' vérem meg~áll, *s ereim' meg - fagynak ; 
érzékenységeim, t udom, hogy el-Bagynak: 
De Bennem Lelkemnek, annak az eggy nagynak * 
Vaiami munkájLyágynák-e ? ?s hol yagyüak T —* 

O h ! boldog Régiség elmés okofságaí 
Melly fzenx~bé-kÖtve-is leg-fdbb póítzra hága» 
Érzi már maga-hitt Lelkem' bádgyadtsága: 
Hogy az álom , Haláf hafonlatofsága * ) . ~ 

Le - yeicm ágyamba el-lankadtt teltemet, 
A* nappali gondok terhelik fejemety 
"De étire fem vefzem, hogy meg-tsal engemet 
Az á lom, 's fel-váltja ébren «érzéfemet, 

Hanyatlik meg-bomlot t ereje teffcemnek, 
Tsüggedez folyáfa" hidegultt veremnek; • 
Számlálom gondjait el-toltt életemnek , 
*S nem-is érzem fogytát érzékenységemnek, "t 

Be míg élu Lelkem bennem gondolkozik^ 
És a' lafsií vérrel nehezen dolgozik, 
fS még az érzés jobban jobban fogyatkozik^. 

^ ' Lafsanként az elet halállá változik- — 

Ha az álom, annál gyönyörűségefebb , 
'. Mennél az érzékeny gondolat kedvefebfo 

" *•')• VIrgiiius halál' Teftvérjénék nevezi az álmát Aen. 
VI . E t confanquineus lethi fopor Ovidius pedig 
halár hafonlatóíságának": Stulte 9 quid efí: fomnus ? 
gelidae nifi mortis" iniago; • • 
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Mikor él~fzunnyadok: yallyon a' neméfebl* 
Leieknek halála lehet-e/ tsendefebb, 

Mint azoké? a' kik unalmas gondokkal 
K.üfzkodnek , fok ezer fzemre- hányi fokkal 
Terhelik lelkeket, 's minden í'!i~ fzálokkal 
Perelnek, mikor már nem bírnak magokkal; — 

Lehet —'jer hát Lelkem! fzuntesd feleláedet, 
Mert van elég, a* mi biztathat Tégedet; 
Jer bár t ran, és azonn jártasd érzésedet , 
•AV mi reg* értelmes oromét engedett *) . •*». 

Nem ama* tsalóka Gyönyörűségeket^/ 
Mellyek az oromtól tsak lopták neveket $ 

*S meg-tsalván 2? ünyís érzékenységeket 
Valósággá tettek a' festett fzineket. 

Nem — mert igaz orbm nlnts az il3yenekbe? 

Tsak édes gyötrődést fzulnek aVLélekbé' 
Ne ezeket forgasd « hanem a* mellyekbe* 
Való v a n , fzívembe azok mennyének~be# 

De ja j ! Jiol fzerezzek olly gondolatokat? 
Hifzen a' B'óltseíség minden földi jókat 
Tsak költött jóknak vall - - Mutass hát valókat 
Oh. boldog Ég l mert tsak te bírod azokat. 

* ) Mert van értelem, nélkul-váló örom-ísj, az ollyan 
dolgokon-való kapás, a' mellyek vagy vétkesek, vagy 
károsak: még Virgiíius*-is Aen. L„ VI. a* pokolbéli-
tsui&k Vúzé fzámláliya a' Bunkói kíltt Vrtimtit. 

K *• 
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Most — most Boldog Lelek! Itt a' fzenderedésí 

Mindnyárt következik az a* fzem~be-fedés , 
Melly álgondok után mélly álmát engedj és 
Valósággá válik minden kételkedés, — 

Ah! az édes képzés ismét hová lett - el ? 
Ug7 bánt velem, és e' felénk kéfzulettel 
Mint a' futó álom a' fzenderedettel 
A' ki ébren fzunnyadt, *s jó álmát vefztett-eL 

De mit? — 's hát tsak ugyan el-kelí~e már mennem* 
'S a' mi valék,-. tovább nem lehet-e lennem? _ 
Öh engedj! oh Halál! eggy kitsinyt pihennem9 

*S habzó gondolatim' jobban rendbe fzennem. 

Engedgy fzeiri-héjjimnak erofzakos álom! 
jaj! de lám azokat feí^nyilvsi. találom, 
is még-is a' nézést héjjába próbálom, 
Szem-fényemre suru hálót vont halálom. • 

Hafs-bé oh nap sugár! a' fzem-fe!nekekre *) — 
Ha Te feártefz képet belül a? fzemekre , 
[Érzékeny még Lelkem , tekintni ezekre 
A' fzemekbe tűnni erőtlen képekre. 

Nem lehet, •*— meg -fagytak fzememV folyadék!, 
Homályt lát r 's mindenek úgy .rémlenek néki, 

""*} Én Poríiltiussal tartok er xéfzben, a' ki Morriótius-
sal Frantzia Orfzágban ez előtt több mint fzáz efzten-
dakkel, sokat versengett 9 hogy a' fzem - fenekenn, 

, Tiinicá reifnáfin láttzanak-e a' fzemben á* külső' dojgofc' 
képej:? meíly ampbihleftroideának-is neveztetik ,• vagy â  
másik Belsőbb leplén 9 mellyet Choroidesnek nevezlek. 
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Mint a* tsoportra nőtt fa ágak' árnyéki 
Alat t , eggy fetétcs barlang' borítékL , 

Ttak maradgy már Lelkem!* az emlékezettel * ) —-
Nem bírnak érzésim semmi képezettel, 
Pihegy romlott fzívern* lassú léíekzettel, 

Még ez-is el-mulik majd .a' végezettel. — 

Oh jají — de mit hallok? *— mint ha nyár fogytának .' 
Meg-hidegíiltével (ezen ég sarkának 
ButsúVadván télre,*) az ég* magafsának 
Ofzlopinn repdesá darvak zsibongnának. .— 

Hol vágytok hat m%~3s lappangó érze&efc 
Bennem? a* hangoknak fíilbe méhetesek 
Hogy* lehet > — fzoljatok — fzoljatok zengésck! 
Ah — ezek Feleim' síró pihegések; 

Szólj nyelvem! és tsitítsd a* síró nefzeket, . 
De nem mozdíthatja fzám a\ nyelv/ kereket. • 

* ) Itt az emlékezeten, nem értetik fzéles ^értelemben a* 
• • * t 

Léleknek emlé' ezteto ,tebetsége; mint. ollyan munkája 
tehetség 3 a millyent négyet tartunk a' leiekben: 
dicium , Ingenitim, memória , veminifcentta; hanem érte­
tik maga a' tselekedet, .Attus, a z a z , a' regen érzett, 
vagy tapafztaitt dolgoknak, de a' melíyek már vagy 
el -multak , vagy leg - alább érzékenységeinkben nin-
tsenek , nálunk, vagy bennünk, ( akár mi* titkos mo-, 
don ) meg-maradott k é p e , vagy formája: melly ha a* 
halál u t á n - i s a* lilékben meg - nem - volna, nagy 
tsonkulást fzenvedne a* lelek,, és tsak a,' testetlen dol­
gokról tudna valamit..-' 

. ' • • • • K j " 
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Sz&nnyeiék ! hagygyátok - el a' nyögéseket, 
Víg lelkem nehezen fzenvédi ezeket. -— 

Nem fzüttnek — ne gondolly tehí i Lelkem! vélek 2 

Elég az neked , hogy ha ."még hal lok, élek. 
. De én - i s , már tsak nem el-^fzunnyadott Lélek! 

Tán meg-háborítlak , hogy vejed befzélek* 

Hyngodj! és ártatlan" gyönyörűségekkel 
Édesítsd á lmádat— ha- ez érzésekkel- . 
Már nem fcírfz is ,*s ollyan emlékezésekkel, 
A* mellyek tápláltak hajdan Örömökkel* 

.Ne bhiá, hogy e l - m u l t a k , de örülj , hogy v61iak"| 
J?s téged* titalmas rofzfzra nem únzoltak; • 
Hanem olly Örömmel élni parantsoltak 9 

A' mit a ' terméfzet , *s az ég javasoltak* 

/ . . - . ' , J • . • ' • • • • ' ' • • 

Hová - is lefztek-> éli Oh Gyönyörűségek ! ' 
&Hová ? m o s t - i s nálom fzerelmes vendégek. 
Oh Eliziumi virágzó térségek! • ' •• • 
V a n - e a' holtaknakezekre fzűkségek? 

Ohí nints•-— érzi Lelkem , hogy nints —. h&t ezeket 
A ' m o s t - i s olly kedves gyönyörűségeket ' 
Eí-ke l l hagynom ! — e l - k e l l — mint olly földieket 
Mellyek m e g - n e m bírnák a* Mennyeieket. 

T)e fzabad azokról m o s t - i s emlékezni, 
Szabad illy hathatos képzéfsel érezni 
Okét , *s el-múltakon holtomkor könyvezn'i; 
Már akármi más jobb fog- i s következni : 
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Szabadi — de mi hafzna? én kies halmaim! 

9S azokról álmadó fzerelmes álmaim 1 
Mik vagytok egyebek most? hanem kinnyaim 
Nagyító f fzárnyra - fzáitt tündér madaraim* 

Még fzívem, rs érzékeny testem erezhetett, 
Tsudáltam.ktörulttem a' bolts terméfzetet; 
?S majd az érzéketlen agyaggá tetetett 
Test nem tud mutatni ífemmi képezetet, 

*S Lelkem, mind ezekben mit fogfz majd tsudálnit 
Ha érzéseidtől mindjárt meg-kell válni; 
'S hát! a' réfzetlenben l ehe t -e találni] 
Képet y vagy valamit tanulni fs visgálm? * ) 

I n g e d d , haj-fzálakat borzafzto félelem t 
Hogy a' parnafsushoz vonzó nagy fzerelem, 

: Maga mulatságit; ha hol még fel-lelem ? 

Ébren s
 7s elevenen ereztefse velem. 

Kies térség! rolád fokfzor éneklettem; 
Magas hegyek! mellyek fel-.nyűltok mellettem,, 
Most , mikor bútsúzni érzéketlen lettem ,.-.. 
Most egymásnak bátsűt mondgyatok helyettem. 

Sott hofzfzú sorai a' bértzes hegyeknek , 
Segétsetek a' fent repült) léleknek 
Szárnyait j f e l - é rn i , a* konnyíi/fzeleknek 
Szárnya ként magasít as boldog Egeknek* 

* ) Oda van .tzjlozás, a*-mi' feUyebba* I4I oldalon m e ^ 
jegyeztetett* 

.- K 4 
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'$ mikor már fenn lebegfz a* híg levegőben , 

Mondgy Isten hosszadat Lelkem! a' felhűben ^ 
£ ' "térségnek, mellyet Musám leg-elsohen 

Víg-hangái. kí5fzt5ntbtt a* fzomfzed erdőben* 

Ti váltatok Füred* íbk- foru bertzei 
Ártatlan ízívemnek gyönyörűségei, 
T i ! Oh aV Magyarok tengeré* vizei! 
Kedvemnek, ha tsüggedt menedékhelyei. 

Már Isten hozzátok í fel-váltlak titeket* 
f e l - váltom íz" ív - h a t ó gyb^yoYusegteket 
yi'ds fzeppel; nem nézem tovább fzepségtekefc 
'S bennetek a* ritka terniéízetiekeu 

Tsudr'íltam — tovább nem — a' magos hegyeken 
'S ' ezeknek egygymásra nczo te tej ekén , 
Mint fzorult közéjek az öbllis feneken 
Sok habot gUrgeto Balaton kereken, 

• Érzettek füleim, a' míg erezhettek„ . 
Melíy zágő lármával kcllemesítettek 
As vizek az éjjelt £ mikor jelentgették ^ 

Hogy már a* holnapi .ízeiét éTzre.-vettek. 

Míat/mikor Eneásf sok nnfzolására:, , \ 

Kefzíte jövendő dolgok* látására••, 
A' ven"Sziiz ; a* titkok* hirul adására , 
Zengedt a* fáid* gyomra bús bika módgyára * ),• 

í t t - i s juvendülven a v zúgó fzeleket ^ 
Halhatni a' vízt í l terheltt fold ^feneket -

"'"'• ;"""•" • • • •"•'" * » • • • • • ' • ~ i ' . inI., .I ,. , , „ ; . . . . , . . , i. . w ^ . , 

* ) Virg. Aeneid. L . V I , 
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Mint tózza a* fajta fekvő' víz terheket. — ÍJ 
Terméfzet eí" - p isudáid, Mesterség J ezeket. 

T*událd, hogy Éjtfzaki fzél lóditására 
Hömpolyok a* hullám magas hegy formára, 
'S tsak hamar a* fzélnek vifzfza fordultára 9' 
Sík tsendefség fekfzik a* vizek' hátára. 

Titeket hagylak - el hát ? áldott társegek! 
Titeket ártatlan, V olly gyönyörűségek! 
Kiknek;ollyau a*.víg Tzívben .kíéfségek, 
Mint meg - űnhatatlan fzerelmes Vendegek. —» 

Tiban a* termefzet' remek alkotvánnya! 
Bámuló fzememnek sokfzori bálvánnyal 
A' hová a' Junó* hanga váltt Leánya * ) 
A' Somogyi partról a' fzót vifzfza -hánnya. 

Ki beízélget verses mertekre vett Tzóval 
Magas bértzeidrol a' hangos Ekhóval, ; 

Ki^enekel vérsent "arról Apollóval, . 
Mint vagy be - kerítve a' temérdek tóval? 

• •• n i n i . . r . 1 ' • - „ • • . . - , ^ — , — . . • • „ÍJ • . ii HIHIHI » tm 

' . . ' : . * ' . . . ' • • ' . 

* ) Corpus adhuc Echó s non vox erat , et tamen ufum 
Garnila non alium 5 quam nunc habét , oris habebat, 
Keddere.de multis ut verha növiínma poíTet Ovid. Mé­
ta. L. I I I / F a b . V. — Nem próbálta Ovidius a' Tihany* 
Ekhót , melly nem tsak az utolsó fzót, hanem tsénl 
des idővel egéfz hat- iábú verset- is vifzfza mond. — 
Vagyon ez a' hely a' Tihanyi hegy-oldalban éppen 
azonn a' helyen ? a'meüynek alatta a* parton tartyak 
lenni k'özepit ay Balaton' fzélefségének a* Révéfzek, 

K 5 
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Isieti hozz-dé I terek fojmájú hértzedet 

Nem nézi ez halvány hártyával bé« fedett 2 
Szem 9 Somogyról, hol a* hozzám édesedeti 
Ég nem rég remete lakást- is engedett* 

Oh kies térségek! kik oromim* .vétek9 

És unalom nélkül valókká tevétek., 
Tán magánpíságom' azért engedetek f 

Hogy a9 sirhoz jobban édesítenetek* *--* 

De oh boíts Régiség' elmés okosséga! 
Melly fzem - b e - kötve - is leg - főbb póftzra hágM * 
Érzi már m a g a - h i t t lelkem* bádgyadttsága,-
Hogy az álom, halál* hasonlatofsága. 

Mint az álomra hunytt , és meg - nehezedett 
Testben, a* mit ébren tsinált , vagy fzcnvedett^ 
Azt kqpzi magának at' le ^-tsendes-edett 
Lé lek ; kivált a 'minn épp* el-, fzenderedett* 

Nékem—is azokonn forgattak képzésim 9 

A' mik tsiklandozták nem rég ' - is é ' r z é s i m ' - -
Szünnyetek! fzünnyetek, vég emlékezésim* 
Mást várnak s mást hoznak láss ti pihegésim* 

Mi hafzna? Parnassust képezá Hatmaim í 
Ollysete't berkeket kéfjsítnek álmaim , 
Melly ékben hajdani jatfzivers* sorairtf 
Szomorún kéttíz ik halál-madaraim, 

Nem kies hegy , hanem néma barlangzatok * ) , 
A5 miket a* halál vuígyéhen láthatok , 

. * ) Örömest ki - erefzkedne a* biítsiizó Lélek a* Poétái 
K.ölteményekre ; de. kéntelen magát tartóztatni, ' mcrtf 

.•' máshová hívják,. 
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Meg - tompáltt fíileim! a* miket hallatok 
Nem víg Ekhok, hanem fzoiuorú fzozatokw 

Síró hanggal hívnak a' halál' revébe. 
Feledékenységnek néma tengerebe, 
Mellyet hajdan Lelkem nem-is vett efzebef 

Mikor hajókáztam e'nagy Víz' obiebe. 

Nem t e , oh én boldog remete - lakásom, 
Nem, hanem Qggy ölnyi gödör lefzrz fzállásom^ 
I t t , e' setét boltban tsendes aluvásom* 
Kepe volt; magános ? de vív miilatásosi. 

Mindgyárt az álomra feenderedo Lelek, 
A' melly el ? erzeni fogja, hogy1 nem elek - r - w -

H O R V Á T H .ADA°M. 
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XVII. 
P É L D A l , 

yf Kfopstök*. Mesfziásának munkában. /&# jftr-
dítdsdbóh 

wsaqim*mm~—mé±mw i n ni MI i n i- ii in • i i i • mán 

Tl/fUSEÜMÜNK' első Negyedében látták már 01-
^ - * vasöink eggy példáját a' Kiopfíok' tsak-
nem utói - érhetetlen magas repíileteinek , ys an­
nak -az erőnek, mellyel Ó az Olvasót fziúté meg­
rázza; 's nagyon meg-kellene tsalatkoznóiii, ha 
Fordítóját hoipályoísággal nem vádolták volna. 
De Ö nem tsak a' fordításban homályos; az o 
még a' Németben-is, annyira, hogy midón még 
tsak ícezdett irni, fokán, nevezetefen Bafedo w , 
fcarátságofan kérték, ne tsapjon olly magasra, 
merr nem fogják meg - érthetni. Tanuljon meg­
érteni^ a* kiérteni akar; felele Klopítock az ön­
nön - érdem - érzéséhek büfzkeségével;-, \ ímé a' 
következés meg-mutatta, hogy Német Örfzág 
tanulta— 's meg - tanúira érteni — Nékünk 
eíég az, hogy Ötét fordíthatjuk. A* Frantzia 
Nyelv egéfzen alkalmatlan arra terméfzeti lágysá-
ga }s erőtlensége miatt; leg-alább igaz az, hogy 
minden eddig" tett fraiitzia igyekezetek fzerentsét-
lenek voltak. 
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AZ l ÉNEKBŐL. 

< d? Kti$enjáró eggy setét éjtfqaka' tí3j Olaj-fák? hegyin h& 
nyörö'gve lef^éll a\ Atyával, 's újaiban téf^i-mtg foga* 
dását, hogy meg-yaltja a^emheri nemzetet: 

JL ovább fzólla, ys mon,dá; Az Ég félé emelem 
fel fejemet, kezemet a5 felhőkig nyújtom , Yes-
küfzöm neked magamra, a* ki Isten vagyok mint 
T e : Meg - váltom az emberi! 

'. De nem hallatva az Angyaloktól, tsak maga 
és a'Fiú által értetve, fzóllott most az Atya, *s 
néző artzúlatját a' Közben-járóra fordította: Ki-
terjefztem fejemet az Egeken r karomat az őrök-
ke-valóságon, Js mondom : Végetlen vagyok! 
Veskufzöm neked, Fiam! el-engedem a' bűnt! 

Ezt monda 's el • hallgatott. Az alatt míg a' 
Végetlenek fzóllottak, tifztelo rettegés járta - ke-
refzt'úl a'terméfzetet. Almost eredő, még gon* 
dolkozni nem kezdő lelkek leg-elébb rebegtek '$ 
érzettek. Döbbentő bo^zadás ragadta-meg a'Se-
raphimot, erofsen vert fziv e, 's körullötte remeg­
ve feküdt néma lak - kerülleti, mint a' fold a' kö-, 
zelgető férgetek előtt. Tsak a' lejendo Kerefz-
íyének leikéibe fzálla víg örvendezés, 5s az -örök* 
életnek édefen-fzédítő elő - érzése. Ellenben meg­
tompulva, 's egyedül a,' kétségbe - esés eránt ér­
zékenyül, meg-tompulva valaminek gondolásá­
ra az Isten ellen, buktak-ki uralkodó fzékek* 
fcol av méljségbefi á' pokol' lelkei A' mint ki-
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hullottak, mindenikéire eggy fzírt rohant, min* 
denike alatt bé-ízakadt a' méljség, 's retsegve 
bődült meg a' leg - alantabb pokoL 

UG YAN AZON ÉNEKE ÖL. 
A:{ Angyali Sereg énekel, 9s a3 Kö^enj arának f^ölgálatjdra 

rendeltt Angyal, Gábor, fel-jut a^ RneklÖkh^, hogy 
ott a* teesfáás' könyörgései a\ Atyának bé«mutafsa; 

MJJZ Ének alatt, mellyet az Ég mindenkor éne« 
kel a' Háromfzor- Szent után *) a' Közben -járó* 
ízent Követje ragyogva jutott eggyikére azok­
nak a'Napoknak, mellyek leg - közelebb vannak 
az Éghez. Mindenütt hallgattak most a* Seraphi-
mok j ys meg - bukva inneplették * * ) azt a7 tekin­
tetet, mélly a' magafztalás* jutalmául az IftenrŐi 
súrgárlott rajok, 's meg-láták a' ragyogóbb Se-
raphíniot a' Nap - tengeren. Rá tekint az lílen^ 
*s az Iftennel az Ég * * * ). Ő térden imádott *.***) 
Míg imádásában a' Jehova nevet és az Örökké* 
valóság' háromfzor -fzentjét eggy kCherubin ki­
mondja, kétfzer méltóztatja Ötét tekintetére az Is-
ten. Ekkor az ElsÖ-fzülöttje a* Királyi fzéknek 

• *) az az : a z íg ' lakosai a* Szent! Szenti Szenti után. 
- **) Le-boxultt tifztelettél fogadták. 

***•) Az Istennel az Ég Lakosai. 
****) Te'rdre bukva imádta az Istent* Imádkozom be* 

ten i * - - imádni anbétsn. 
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le-siet felé , hogy őtet az Ifíen eleibe vezefse* 
Az Isten ezt Válafztottnak , az Ég Eloának neve­
sei Azok közt , 2L kiket az Isten teremtett , 6 a1 

leg-nagyobb; ő az első a5 Nem-teremtetett után. 
Szép a' válaíztott Eloának eggy gondoíatja, mint 
az Istennek teremtett egéfz emberi lélek, midőn 
halhatatlanságához méltó elmélkedésekbe merni 
Széllyel-tekintő .nézése fzebbmint a* tavafzi reg­
gel , kedvesebb mint a' tsíllagzatok, midőn Nap­
jaikkal a5 Teremtő5 fzéke mellett az ifjúság3 fzép-
ségében 's fénnyel teli el-kerengettek. Ötét te­
remtette az Isten leg-elcfzör. Eggy hajnalból 
csinált néki levegői teüet. Felhőkkel teli -rákon: 
Ég folyt-el körülte, midőn lett. Ki-nyújtott 
karral vonta-ki őtet az Iften a' felhőből, 's így 
fzóllott hozzá áldó tekintettel: ímhol vagyok, 
Teremtett! ?s egyfzerre maga előtt látta Eloá a* 
Teremtőt, Örvendezések közt nézte Őtet, álmél­
kodott, el-ragadtatva nézte ismét, '$ izédül ve 
süllyedt-el az Iften'fzemlélésében. Végre meg-
ízóllamlott, *s azokat a' gondolatokat mondotta 
az Öröknek, a* melly'ek benne támadtak, azokat 
az új fent érzéseket, a* mellyek nagy lelkét által­
hatották. Mind el - múlnak a? Világok5 gomolyai, 
'$ elo-fzállanak ismét porokból, egéfz Századok 
mennek majd elébb az Örökké - valóságba, mi­
nek-előtte a5 leg-méltóbb Kerefztyén azokat a1 

nagy érzéseket érzi. Eloá újonnan eredett súgá-
wkQii izálla-le ekkor tulajdon fzépségében'öteta' 
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Közben-járó* Oltárához vezetni Még távolról 
jött midőn rá esmért Gáborra. —• — — —•;•—. 
—• _ " Látta őket az Iften 's áldást botsátott rajok* 
Ekként ménének y ar baráttság által még- fzépült-;' 
rebben v az Ég' thronusa felé," 5s el-jutának a* 
Szentek-fzentj éhez. Közel az Ifién* dítsofségé* 
hez eggy mennyei hegyen nyngízik a* Szentek* 
Szentjének éjjele. Tsillogó fény áll bent az l í k ö 
titka körül Őrt. A5 fzent homály tsak a5 belsőjét 
fedi-el az Angyalok' Izeméi elŐL Néha min­
denhatóságot hordó villámokká! nyitja-fel a' fe-
téres fedelet a* mennyei Nézők .előtt az Iften*' 
Látnak azok és innepeinek *). Imé egyfzerre 
felhők nélkül állott a' Gábor fzemei előtt, mint 
eggy.nagy hegy, a' Szentek -fzentjének ajtajá­
nál a' Közben-járó' Oltára, Látta Ő azt, ?s itH 
neploi fzépségben, Papi lépéfsel közelitek az Ol­
tárhoz j Js két arany tséfzét vitt teli fzent tömjén­
nel 5

 5s el-merülve állott az Oltárnál. - Mellette 
Eióa állott, ys lantjából ifteni hangokat fzedett 
az áldozó Seraphimot fent könyörgésekre kéfzíte-
ni. Gábor hallotta hangjait 's lelke a' zengő |iár~. 
fától tsapkodóbb lángokra gyűladt. így hánykó­

dik . 

*) Sie fehen und feyren. Klopítock fzokatlanul elt ez« 
zel á'fzóval. Meg-tartom tehát ezt eti-iá ,• mert a* 
hív fordító a' nagy ' Originálisuknak meg kiüonofsege*-

-4tet3 sut h.ibájokat-is meg-tar-tj.a. • - •• • 
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éik af tenger, midőn rajta dörögve mfengyen vé­
gig az Űr' fzavá a' fzélvéfzben, Gábor az Iflen* 
te nézett i a* hatalriias fzóval énekle. Ekkor hal­
lá-meg az Atya* ekkor hallá -meg, Közben«já« 
t ó ! az Ég engefztelŐ könyőrgéfedeL Tsuda-íéve 
gyújtotta- meg önnön magi az Iflen az -áldozatot; 
's laíTan késero fzent fűst emelkedett fel-felé a* 
könyörgései; az-után tovább fzállott, >$ úgy ha­
tott > mint eggy égéfz Égá' föld5 hegyeiről, az 
Iftenhez. A* földre tekintett a' Jehova mind-ek* 
koráig, mert az Atya és Fiú között lélek' tellyes-
ségébol fzármaztítt befzéllgétés folyt * jövendőt 
nyilatkoztató értelmű befzélgetés, ízent és nagy 
és rettenetes, tellyes élet' és halál* ítélléfeivel,ho­
mályos még a5 halhatatlanoknak - is, olly dolgok­
ról eredért befzéllgétés, melly az Ifte'n' Váltságát 
minden teremtettek előtt fogja valaha ditsoíteni 
De most újjonnan bé-* fogta azFgeí az Örök* te­
kintete. Imádva és alázatofan fogadta-el azt min­
dem Minderi várta az Űr' ízaVát. A' mennyei 
Cédrus hioíl nem zúgott; magas partjai körül el-
tsendefedett a' tefígen Az Iften' eleven fzele meg-
nem mozdulva állott az értz hegyek között j 's ki-
terjefzteÉt fzáríiyakkal várakozott az lílen' fzavá-
nak le - érkezeié után. Mennykövek fergetege 
fzállott4e laíTan a> Szentek'Szentjéből a' Várakozó--
hozá De még nem fzóllött az íftem. Á' Menny­
kövek' fzent dördületei tsak a' közelgető iftehi fe­
leletet jelentették 4 ' Hiiat meg-némultak, az 
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Iften, a' királyi ízékeknek örvendező tekintete 
előtt, a' kívánó királyi ízékeket az Öröknek 
fent-gondolatihoz kéfzíteni, meg-nyitotta Szent­
ségét. 7S ekkor Úrim, a5 Cherubim Úrim y az örök 
Lélek5 biztos Angyala, komolyan *) 's iíleni 
mélj elmélkedéfsel fordult a' nagy Elóához r Y 
így fzólla: Mit látfz 7 Elóa ? Seraphim Elóa fel -
költ, lafían elébbre lép egetett, 's így felelt. 

Amott az arany ofzlopoknál fzövevényes tá­
blák vannak, teli előre - látáfsal; az-után életnek 
könyvei mellyek erós fzelekv fűvállati alatt íiyíL 
nak'.- meg. — — — .— 

A' MÁSODIK ÉNEKBŐL. 
Jé^us Jánofsal &' Sír - helyekké^ mengyen , 's Summából ki - il\z 

A z éjfzaki hegyek' alljaiban őízve-tömültt re-* 
pedéfes kofzirtokba voltak ásva a' . Sírok. Sürú 
fetétes erdők zárták-el nyíláfokat a* siető Utas* 
tekintete eloh Borzafztóhívelségben emelkedett­
fel itt akkor a' bús reggel 5 mikor a? dél Jerusá-
>•*»-. , , » ' ' _ '.••<• • '"" j » * * — — - ' • « — — • • p — «• i 

**) így nevezem én-Is az ErnfleL Az Ernst* a' Komor­
hoz közei vet: de minthogy kedvetlenebb a' Komor 
az Eynjlnél az r. betű keménysége ly« befúró váltöz-, 
tátott- el- • * . , ' 
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lein Mm már hanyatlani k&zdett. Szamma, e' 
Valaíieveaz Ördöngösnek, panafzos ájúlásban fe­
küdt ifjabbik kedvefebb Fia sírja mellett. Sátán 
nyugtot hagyott néki, hogy annál dühöíebben 
kínozhaíTa, Szamma a5 senyvedő porban feküdt, 
fiijának tetemei mellett; közel hozzá idösbb fija ál­
lott '$ fel* sírt a\ IJienJie^ Az a' hólttat, kit ZE 
Atyja és Bátyja siratott, egyízer az Anyja i el-lá-
gyúlván rimánykodási által, az Atyjához hozta-
íe ; áx_ Atyjáho^ a\ ínségben * ) , kit most Sátán 
fel-forradtt dühöfséggel rongált a'hólttak közt. 

Ah , édes Atyám! így. feóíla a' kis kedveltt 
Benóni, \ ki-futott az Anyja'karjai közzül, a* 
ki ijedve ugrott utánna; Ah, édes Atyám S ölelj-
íneg^ kérlek! 's kezére fonta magát, 's íllvéhez 
feorította azt. Az Atyja meg- ölelte Őtet^ ys meg­
döbbente így midoh a' fija gyermeki hűséggel 
fogta - által, midőn édefen enyelgő mofolygásá-
Val gyermekefén nézett rá ^ eggy előre tsútsofo-
dött kő-fzirtheztsapta az Atyja $ úgy hogy gyen­
ge veleje vérefen tsorgott-le a 'kövön, *s lafsá 
htrgéfsel repült -kiá\áriatlan lélek bdőlle **). Ví~ 

*) Be éóes íiárom faíóllás : Zum Vaíer ím Élend^ *s kew 
véftel ez előtt: úrid xrelnté zu Gott au£ ?S ismét ke^ 
vefsel éz-utáií: Und mit leHemRachek eritftoíí <fieS$e~ 
le volí Unfchuld. 

* *) ÍVeioiás a* Virgiíius' y&séte; Viiaque- cúm gemit* 

fugit indlgnaiafuh -autén 

1* z 
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gafetalás nélkül kefereg most felette, ?s haló kar­
ral öleli- által tetemeinek hideg tartóját. Fiam? 

lenóni! ah, Benóni Fiam! így fzóll5 's jajgató 
könnyek omlanak - ki meg - törte ?s meredtten - hal-1 

dokló izeméből. így fetrengett Ő gyötrelmes kín­
jai alattf midőn a' Közben- járó a' koporsók köz­
zé lépett. Jóel , a' maiik Fia ? el - fordította az 
Atyjától siránkozó tekintetét, ?s meg - látta a'kö>-
zelítÖ MesfziásL Ah, édes Atyám 1 így emelte­
fel víg tsudálkózásban fzavát, Jézus ? az a' nagy 
Pro-phéta a5 sírba jő-alá! 

Sátán meg-hallá ezt^ Js meg -rémülve né­
zett *ki a' Sír -hely' ajtaján. így néz az alatsony 
Iften - tagadó homályos boltozatok alól 9 midőn a» 
dördülő Egén fzörayü-felleg emelkedik, 's a' bos-
fzú' felhőiben rettenetes habok hembergenek. Si­
tin ekkoráig tsak meíszirol kínzotta Szammát. AJ 

leg-távolyabb, leg-méljebb fenekeiből az éjjeli 
Sírnak lafsű kínokat küldött - *elő. Ekkor fel - kok 
ismét ; fel - íegyverkezett halál - késértettel 9 >s 
Szammára rohant. Szamma fel-lzőkó'tt, 's ájulva 
dűlt - el azonnal Öízve - rontsoltt lelke (még alig 
küfzködött a* halállal) gyilkos ellenségétől azefz-
telenségre dűhösítve a? köfziklákig rántotta őter. 
Itt akarta Ötét Sátán, illeni fzemeid előtt Bírája a* 
Világnak! a1-"fityegő fzirtokon Ólzve-rontani. De 
te rtiár ott valál , már mindenható hív fzárnyakon 
hordotta el -hagyott teremtéfedet meg - előző ma-
laí&fad, hogy egéízlen oda .m légyen. Akkor 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



m ^ m 157 
él - niérgefedett az ember- gyötrésénejb lelke, 7s 
raeg-*döbbent. MefszirŐI ijefzrette óret a5 kö­
zelítő Iflenség. Ekkor Szammára fordítá Jézus fe-
gélío artzúlatját, ?s elevenítő iftení erő, öfzve-
eggyesüíve tekintetével, ment-ki. belolle. Ak­
kor esmért az el - hagyott boldogtalan Szammst 
Meg - fzabadítójára. Halál - lehelletével el - borí­
tott sáppadtt képébe vifzfza-tért az emberiség ̂  
kiáltott 's fel*- sírt az Eg felé, '. Szóllani akart, de 
el - gyengülve az öröm miatt, dadogni - italig tu­
dott; indulatos karral terjedt-ki még-is az Örök 
felé, 's meg - vígafztaltt fzemekkel!, öppműete® 
ti - ragadtatásban nézett * le fzírtjáról reá," —• *— 

A' következendő Negyed' darabjai közzé a 
Sxtmida és Csidli^ hPortía és Maria Epifodáít 
fogom tenni: }s ha környüí-álláíim meg-enge-
déndik, efztendö íilatta' Mesfziás öt első énekeit 
ki-adni Mndékozom. Bár tsak azt nyerhetném 
én "meg. ezekkel a' példákkal, hogy fordítáfom 
irántV Publikum1 ítélletét, 's a1 hozzá - értő Ol­
vasóknak éfzre-vételeit meg-tudhatnám, Több 
ízem többet lát, >s rá akad arra a* hibára-is^ a* 
inellyet a* munkáink neki hevűltt, vagy talám 
a-- nehézségeket el - úntt Fordító éízre íem vett 
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vók magától. Ki-fog tetfzeni a* moítki-adni 
ígértr első darabból, millyenkéfzséggelfogadóm­
éi a* meg - gyozo jayaslást, ha azt meg-nyerni 
fzerentsém léfzen* 

K A Z I N G Z Y, 

XVIIL 
V Á R A T L A N V E N D É G . 

VÍGSÁGOS JÁTÉK, 
H Á R O M F E L - V O N Á S B A ! * . 

Prof. Simqy Krifióf által. 
i» ' ... - . 

A> JÁTÉK* JLLAPOTTYA. 

Némelly gazdag Kereskedőnek fLambertnek 
nevezepij Paiallai nevű írja vala. Ez midpn az 
Attya külső Orfzágokban foglalatoskodnék ,alkal~ 
liiatofságra kapván, fzabad életre adgya magát; 
prédállya, vefztegeti mindenét; pénzét fetsélî , 
erfjpénnyét eggy felöl üresíti, más felöl pedig adós-
figgal terheli: és így> egybe-gyűlt 5 feslett-* er-
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koksű. Tárfaivaí, illyen mire éli Világár. I t t . 
midőn egykor vígan és édesdeden folynának min­
denek, meg-érkezik Váratlan Vendég&l¥&íú\di« 
nak az Attya, Lambert. Meg-fájdítván haza-ja-
vételét a'házifzolga, el-állya az űttyát, és hogy 
a' Fiját vendégeivel eggyütt a? teli poharak köztt 
ne találná, ravafz meílerséggel el-rémítti, azt ál­
lítván , hogy a5 házban fzüntelenül kísértetek jár­
nak. Ezt híven el-hifzi a> jövevény Öreg, 's azért 
távozik a5 küízöbtói* Azon-közben el-érkezik 
az Uzsorás Zsidó, és Pafallait költsön - adott pén-
ziért hatalmafan farkallya. Itt, tsak nem ki-for­
gatta tik már a' fzolga* vezeték ízándékibóí; de, 
mint ravafz elme, fel-találván újra magát, el-hi­
teti az Öreggel, hogy azonn a5 költsön - vett pén­
zen Pafallai új házat vett légyen. Ismét hitelt ád 
fzavainak Lambert, 's mind addig orron hordoz-
tátik, még végre a5 fzolgának álnokságait nyílván 
ki ranúlíya. El-tókélli tehát, hogy mind a' fi-
já.ri, mind a' fzolgán méltó bofzút állyon. Azon-
ban^Fija1 meg-veíztegetodött erkoltseinek meg-
jobbítására tanátsosbnak találván a' meg - ke-
ygemezést a' kemény büntetésnél, meg - botsát 
•néki, 

PlAVTm* 

L 4 
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4* beftéllgetű &(emélfyek 

Eambert 9 cggy gazdag Kereskedő. 
Pafallai, ennelc Fija.' w,,. ,-;,*,-. 

Máryus , Lambert* fzomízédgya* 

Röppents ̂ \ 

Jtorlát, f ^afailainak baráttyair 

Lodmér, / 

Ravaízi, Pafallainak ízolgája. 
Mikó, Röppents' InafTa. 
Salamon, Uzsorás Zsidóu 

Bertók, Majoros fzolga* 

Jófay fzótalan fzemélly: 

J? Játék kdyhe^tetik tf Lamh&? htfa dtet> 
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ELSŐ FEL-VONÁS. 

I. JELENÉS. 

Bertók. 

M OST tapafztalom én, melly nyomorúltt álla­
pot légyen a' fzegény fzolgák' élete, minekután-
na illy nyughatatlan fzolgálatra jutottam. Soha 
feni tudorn^ mi manó lelte ar Gazdámat, mint­
ha Török volna a>hátán, úgy íiettet mindent ve^ 
lem. Szüntelen fiz, hajt, mint a' Tatár a' fzol-
gáját. Azt akarná, hogy eggy fzem-.pillantás* 
ban az egéfz Világ* dolgát, valamint a> hólyagot 
fel-fújnám. Sem éjjel, feni nappal nints nyug­
tom miatta: ezer, meg ezer a5 parantsolattya, és 
mind tsak hamar; eredgy moö ide hamar, moíi 
amoda hamar; ezt hamar, amazt hamar, mindent 
tsak hamar. Hogy a' Frantzia hanw el-nem vi^ 
íziőtet, mind hamarjával eggyiitt. * * El <-unta 
már teftem, lelkem ^zta' fok hamart hallani! Bár 
rsak már eggyfzer azt mondaná hamar: Ne , Ber­
tók ! edd - meg hamar ezt a5 darab petsenyét, vagy 
hÖrgjgütsí-fel ezt a' kantsó bort hamar. -. - DejV 
fzen: de olly furtsa terméfzettel bír, hogy mikor 
leg-jobb ízűt efzem, akkqr üz-el az afztaltól, 
M®ftanában~is, holott alig fogék a' falatozáshoz, 
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már - is nagy lélek - fzakadva el - ike a' kenyeres 
kosártól, — menny hamar , lódúlly hamar a' Vá­
rosba , hozz nekem pénzt haman ^ —* Hogy 
a? hamar korság meg nem üti a' nyughatatlan 
emberét. - - Én már nyakra főre ide liettemepe­
dig úgy tudom, hogy halzontalan járok, mint-ha 
az orromra volna írva; mert, ha ezerfzer jövök , 
fem fzóllhatok fem az Ur-fival, fem a' fzólgájá-
val; mert ezek mind a' ketten eggy pórázon jár­
nak ; minduntalan 9 mint az Orbán' lelke 4 teke­
régnek. És ha vak fzerentsémre öízve akadható!^ 
is vélek, hafzontalan minden:igyekezetem. - - -
Eleget fzórom én nékik, hogy adgyanak pénzt 
hamar; de Ők-is ugyan hamar ki-fizetnek á m , 
hogy azt fem tudom néha, hányadán vagyok* 
Ok itt-benn éjjel nappal vigadoznak, mivelünk 
annyit fem gondolnak, mint az eb a5 kölykejivel 
Azt akarják, hogy mikor ok itt vendégeskednek, 
•mi ott - kinn akkor fzalmár rágjunk, Réfzegek 
mindég, mint az el rázott tsapok: kivált - képpen 
a' Ravafzi, mert az ollyaA mindég, minta5 Mi-
ke' ' malattza. - - Nem tudom, mitsoda fzívvel 
fogja venni az öreg Ur, ha haza jön , és nieg-r 
tudgya ? melly fzép életre adta magát a' Fija, mind 
ízolgá jávai eggyüttt* Bizony nem örömest búj­
nék eggyiknek - is a' bőribe. • _ Majd még eggy-
jfeer próbát tefzek, meg- lá tom: mire mehetek 
vélek. - - Ezek talán még moA-k álufznak. - -
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(Kopogtat) Ki van ott-benn? héj! - - nyifsá^ 
tolf.~ki az ajtót. * - -

JX JELENES. 

R a vafi i , ftertók. 

Ravaftt. (Ott-henn.) 

T ALLYOJST! Ki zörgeti az ajtót illy pogány nió** 
don? Ki vagy? Mitakarfz? Bertók. Én vagyok 
Bertók; nyisd-ki hamar az ajtót, merje múlik az 
idő , nem késhetem. - - Hallod-e? moft mind-
gyárt ki 7 vetem ^ ajtót a> farkából! Ravafii* 
Ugyan hatalmas parafzt ember vagy te , de ínég 
Mia, ha ki-megyek, ki! majd el - lódítlak amaz 
ajtóból, hogy nem alkalmatlankodfz itt illy idein 
korán. Bertók. Ejnye! hogy a' tar - varjak ki-
nem ássák a' fzemedet! hát idein korán van ez> 
hifzem, mára1 kiltntzet-ís el-verte az óra. Rá-
váffi+Vgy ám az ollyan parafzt kótízi-poroknál, 
mint te vagy, de a' FŐ-rendeknél, mint mi va­
gyunk, még idein korán vagyon; azért tsak ta-
karodgyxaz ajtótól, még valamit nem kapfz, mert 
még ma - - - ! Bertók. Gyere-ki, gyere, fő­
rendről való gaz kutya! meg - etted, meg - ittad már 
az Uradnak mindenjófzágát, Tékozló! - - Rava-
fii.-. Hífzen, rút dolog már ez, a' mit tselekefzik 
ez az ember! — N o , 5s mit akarfzhát? - - ( ku 
jonj vagy te vagy itt jó Kata' harmattya ? Bartók. 
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Én bizony 9 ha nem bánnya Ebsi Uram! '• » • Ma-
vaf%i. Mit alkalmatlankodsz Ortzátlan! nem tu­
dod, hogy itt Urak laknak 5 és hogy nem illik 
annyira* betsüíetes embereknek nyakokra járni? 
Bertóh Adgyatok hát, a5 mi fzükséges a r Major­
ban, ne búsűíiy, nem jövök ofztán a* nyakatokra; 
Ravafti, Mi kell hát, mond-meg rövideden, ha 
mit akarfz > Bertóh Mintha nem tudnátok, hogy 
költség nélkül nem lehetünk: pénzt adgyatok, 
rövideden ki-tálalom; mert külömben mind el-
véfzott-kinna'jófzág. Rafrafti.' Mitsodát? pénzt > 
hó h ó , barátom ! drága most mí-nálunk a' pénz l 
azért bizony bár az ökrök mellett maradtál volná; 
még itt tekeregfz, addig ott - honn fel - fzénázhat-
tad volna őket. Bertóh Ugy ám bizony, tsak 
volna mivel. —' _ . Ma holnap, ha pénzt nem ad­
tok, rsak azt láttyátok, hogy valamennyi mar­
háinknak mint a' padláíon függ a* bőre! -— — 
Ravafyi.Ne gondolly biz5 avval, meg-híznak 
ott, ne búsúlly. _ , — De hogy' juthatott most 
efzedbe ez a' friss bolondság? hogy te most pénzt 
kérj tőlünk ? nem tudod, hogy az illyetén Ga­
valléroknál fzüntelen meg •? kívántatik a' pénz > 
Bertóh De tudom, meg-.kívántatik a' torkotokra, 
mert ég mindenkor, mint a* Kur-af?fzony gége-* 
j e ; de a' gazdaság5 gyarapítására nints pénzetek^? 
Ravafi(i* Mi gondunk nékünk a' ti gazdaságtok­
ra? ha magatokra váloltátok, legyetek Urai, né-» 
künk femmi közünk ahhoz, Bertóh Mitsoda l 
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fénimi közötök ahhoz? hát nem -bízta el- mente­
kor az Ur fira az ÖregUr, hogy gondunkat ví~ 
íeílye orr-kinn? Ravaf^i Ismered Bertók, a* 
Salamon Zsidót? Bertók. Metfzek vele, ha isme­
rem-is? Ravqf\i Lá td -e , ennek mi eggy fé­
reg pénzel vagyunk adósok , h azért minden 
nap' a' nyakunkra jár; de még fem adunk ám 
t&ak eggy fa- kohá-is néki — — Elégedgy-
meg te - is ezzel , barátom! nints most annyi 
heverő pézünk, hogy tíreátok vefztegefsük. Ber­
tók. Hát mire vefztegetitek ? Ravaföi; Mire ? 
tálam, bíz5 azt akarod, hogy izámot adgyak 
tolla? Berióh. Örömest hallanám; tudom, elég 
leízíza* rováson, Ravafzi Azt-is meg~tselek-
izem, ha fzinte kedved tartya, és tsak a' köze­
lebb tett költségünknek a5 lajftromát vefzem-elŐ. 
( Elő-húz eggy hqftfiú papirost, 9s olvafsa.) A' 
múlt holnapnak első napján holmi apróbb költsé­
gen kivül eggy öltőzet módi ruháért fizetett az Ur-
fiam nyoltzvan - két forintot, és harmintz - St kraj-
tzárt. Ismét: azon öltözetnek áldomáfsára eggy 
friss ebédet adott, melly téfzen tizen-őt forintot, 
ötven-két krajtzárt, mind Őfzveséggel; őt meg 
ketrő, az hét, nieg eggy az uyóltz , eggy meg 
nyókz az kilentz, —"— Summa: kilentzven 
nyóltz forint, és eggynehátiy krajtzár. — -—De 
ez még íiem fok. — — Bertók. Ha, ha^ha!nem 
fok? el-viheti a' patvar, ha még több-is van ha­
lra! tsak azért tudgyatok elegendő-képpetj meg-
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felelni. RavaJ\i. Az hallod - e5, nem a* te goíidöd | 
ha arra kél a' dologi ketten vagyunk, meg^bi-
zonyíthattyuL Bertók: Meg ám, tsakíögyen^ 
a' ki el-hidgye. — — De hallyuk odább. Ra-
vafi(i. Ismét: nyóltzadikban az Űr - fiam, el - kotz-
kázott hufzon-két aranyat, 's ezt pedig tsak fél -
óra alatt. Bertók. Bizony , jól tud játfzani. i&z* 
vaf\h Isniét; Tizen-harmadikban két hordó finom 
Tokaji bort vettünk, mellyet már fzép ének*fzó-
valmeg-is ittunk, — — profidat nékünk! *~ 
Nem de derék Gavallér gyermekek vagyunk mi ? 
Bertók. Azok ugyan, tsak torkotokra ne forrjon. 
Ravaf\i. Ismét: Hol egykor, hol máskor az Úr* 
fiam' engedelmébol el -költöttem a'Kávés-házban 
három körmötzi aranyat- Bertók. Tudom, hogy 
erol-is fzámat adhatíz az Öreg Urnák? Ravcdji. 
Ollyan ember' fiának nézz, hogy hat renden-is 
meg - felelek érte. Bertók. Bízik magához, mint 
bak a5 fzarvához; de nem rom, 'mi sül belolle.—. 
Van- e még több hátra? Ravaf%i. (J\uf\ogv& ol-
vafsa) Ismét: Harmintzadikban az Ur-fiam vett 
eggy vaftag nád-páltzát, mellyel haza - jövetelé­
ben az Ura Attyát meg-ajándíkozza, hogy a' kik 
itten fokát alkalmatlankodnak, jól meg - nádolhas-
sa vele, és. talám, te léfzeíz azelso Bertók! Ber~ 
tok. Mitsoda nagy bofzúság ez nékem? — >~ 
Köízönd, hogy a' magam' fzemettyén nem va­
gyok, merr más lajífaromot olvasnék én majd né-5 

ked. Ravaföi. Ejnye elren-zabáltt ló' fattya te! 
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még így merfz nékem befzéllni? takarodgy ezen* 
tol, mert, ha eggy husángot kapok , majd az 
ökrök mellé lódítlak morest tanulni. Bertóh Dg-
rék ember ő kegyelme! Ravafoi Takarodgy in­
nét ? bakot nyúztál, büdös vagy! — Bertóh 
Be jó-fzagú yagy, rozmaring-fzál! — 

III. JELENÉS. 
Salamon Zsidó\ és a\ Voltah 

Salamon (magában) 

M k R nékemefc tsak nem fzakík az éri lápom , 
annyit mek- járom én? m<ék feni raek-kapöm én 
afz én pénfzet. Ravaf^u. Ugyan jóikor jön ez - is , 
mint Bálás Pap a' Vetsernyére. Salamon. Tsak bár 
én afz afz Ür vele maga mek - fzólhatném, mert 
afz a* Rabafzi afz a' nagy Selma! , — én nem 
akarom én vele femi mek - tsinálok- Bertók Is­
mer az téged% Ravafzi, a7 mint vefzem éfcre. 
Raval^i Hogy a' Lwzifer el-nem vifzí a5 fzajha 
Zsidóját! mit keres ezMtt mindég? — No te 
Ördögök'Árendássá! itt vagy megint ? mitakarfz? 
Salamon. Iáj! már most látom én Khemer. Hát 
nem fzapat nékememek-kérni, mit akarom én itt? 
hol a' fzenyim phénfzemet? Rm>aJ%i* Phénfzemer, 
phénfzemet , tsak pénz kellene ennek mindég. — 
Hányfzor mondám már,- hogy ne alkalmatlan-
k©dgy itt annyit ? a'pérized fem ér annyit, a'menr 
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nyi bajt fzerzefz érte. Salamon. Hallod-eí az éli 
ct-fzáz német tallér nem talál aíz ember afz titzá* 
ba* Nem bolontság áízt édes hallod -e e* most 
idóbe. Ravqföi. Mind jól van a* Salamon mind ̂  
tsak várj eggy kevés ideig; három , négy nap nem 
mind a' Világ, Salamon. Aj - já! de hodj , ös* 
mérm én már afz a' kéd valahán napot. -— — 
De biz' lílen engem', ha mek nem adik afz én 
phénfzet, el - ménem én a' Biró elejbet afzér a5 

phanafzér! Ravaföi. Ne haragudgy Salamon, —* 
Látd -e , ez - is a' mi emberünk , ennék - is pénz 
kellene, ki győz beneteket annyi pénzes máléval? 
Salamon. Tüdőm én már tsak mek - tsalik te afz a* 
kéd Urakat; afzért mek-nem akarfz nékem afó 
afz Ür fizetik afz én phénfzemet. 

ÍV. JELÉNÍS* 

Pafallai^ Ravafyj^ Bertók^ Salamon 
Zsidó. 

Pafallai 

iyjLlTSóDA lárma ez itt az ajtó előtt? tálam, az£ 
gondollyátok, hogy itt bordély ház vágyon > 
Bertók. Gondöld, miftdeggy, (Magáhan e\t) 
Pafallai Mit keresnek ezek itten > Salamon Mái 
füdgya tsak afz Ür, hodj mit akarom éri itt? mát 
etty üj pár tzipóst el-fzakatöín éli, mékfem mek-
jött nékem, a* kezembet afz én phéafzemet, Pa* 
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JfallaL Ne bűsúlly azonn fzegény Salamon, nem 
mind 2L Világ eggy pár tzipello. — — Hát ez 
mit akar irt? Ravcífyi. A* majorbéli Tselédünkez, 
Uram í foha nem hifzem, hogy öfzve nem alkud­
tak volna; mind eggyfzerre tódultak ide aJ nya­
kunkra* PafállaL Hozz eggy ital bort a'Salamon­
nak Ravafzi, tudom, hogy fzomjúhozik ízegény. 
Salamon. Khöízonöm e'jö akarat afz Űrnek, khő-
fzönöm. Nem jöttem én afzér tsak inni. Pafafc 
lal Mi kell hát, ha inni nem akarfz? Salamon. 
Tudja afz Ür, hodj öt-fzáíz Thallér néki adós, 
afzért tsak meíc jöttem én ide; Bertók. Én pedig 
hírt jöttem mondani, hogy ott kinn mindenünk 
d-véfz a5 majorban, ha tsak utánna nem lát az 
Ifjú Ur. Már lem magunknak, lem a5 marhánk­
nak nirits eledele, tsak nem ki - dőlnek éhen az 
útból. PafállaL Tsak az aVpanaízod? azért bár 
ide fe fáradtál volna. Bertók. Hát nem elég ez 
eggyfzerre? Ravafzi: Hordgyátok - el innét maga­
tokat^ mit órtzátlanködtok itt annyit? mint-ha 
bizony tsak az volna a* mi dolgunk, hogy a' ti hit* 
ván panafztokat hallgafsuk? Bertóh Láfsa az Ur$ 
ha mindenünk el-véfi btt-kinn^ énnemadózöm; 
PafaUaL Netörödgy azonn ízegény Bertók; az il-
lyetén tsekélységet íiem kell míndgyárt föívünkre 
venni. l égy inkább víg kedvvel, a' víg, és friís éfc 
nie fele költsége az embernek, —• -^ Eggyjövígj 
nótát, Ravafzi. Ravaf%ii Akár hüízoii-négy et eggy 
v é g b e n ; ^ 

' . . . m 
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Bnize, Bentze, medeiítze, 

Kis kementze , Velentze f 

Ne básúllyal femmit, Vintzef 
Teli van az ítfze , pínize* 

Nem fzcretcm a* borsot, 
A' sot , kapát, koporsót; 
Jobb, ha teli pintes korsót 
Forgathatom, mint az Orsót* 

Ha bá éri Apádat, 
Apád utánn Anyádat, 
Üssed-Öfzve két bokádat, 
9S vígan légy, mint en , hopp! látod. 

Hát nem fzép nóra ez ? Bertók. Szép ugyan $ 
fsak a5 kár v hogy karika nints a' végén. PafailaL 
Látd-e Bertók! így éllyük ám mi napjainkat! ~ 
Hát nem jobb ez ezer gondnál ? Bertók. Jobb 
ám r a5 kinek jobb ̂  de nem nékem 5 Uram! mert 
ha úgy lefzíz r mint eddig Volt, kéntelen vagyok 
a' fzolgálattól-is el - állani. Pafallal Mi végre 
mondhatod ezt Bertók? Bertók. Tsak nem meg­
epedek már keferüségenibem RavaJ\i. (Énekel­
ve keidij, O ! nagy keferüségedben —— jufson 
az efzedben — — (Mondva) hogy miképp'kel* 
efség alkalmatlankodnod a' betsületes embere­
ken. * Ne! tudom ^ ezt kerested ré­
gen, (Meg-öklözi) ^ Salamon. Váj mér! vaj 
mér! (El-J\aladJ Bertók. Rayafzi te! ennek 
ugyan meg-adod az árrát5 ne búsúlly^ tsak jöj* 
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jön/haza az Öreg Űr. {Ehfralal) RavqftiMég-
is több kell? majd el lóditlak innét « Hát 
az az Ördög-üto Fábián hová lett? Kö~ 
fzönd Zsidó, hogy el - lódultál > mert néked-is 
jutott volna az ököl-májból. 

V / JELENÍS, . 
P a fa II aiy R a v af\ l 

Pafallai 

M 1 tsak vígan éllyuk ám napjainkat, Ravafzi! 
de eb volt '-a'"híre, nem tudóm, mint lefzfz majd 
dolgunk, ha meg-jön az Atyám. Ravafti. Mint 
lefzfz, mint lefzfz; Ugyan ez-is beízéd ám! mint 
lefzfz? ha meg-jön, in>honn lefzfz, 7s vége az 
egéfz hiítoriának. Pafallai. Itt-honn lefzfz ám? 

való; de, ha meg - tudgya, hogy annyi fok adós­
ságba keveredtünk, és mindenünket el prédál­
tuk, mjjtgondoífz? Ravafoi. Nem gondolok biz' 
én femmit-is; mert énnékem most másutt jár az 
efzem. Pafallai.. De gondolok én, ha te nem 
gondolfz; mert, ha eizembe tűntetem, melly 
jámbortalan életre vetemedtem, tsak nem minden 
tagjaim borzadnak félelmemben* íme: valailiér­
te fordítom fzemeímet, mindenütt újjal mutatnák 
reám ^ mint valamelly rofzalkodóra, és ez öldök-
li leg - inkább fzívemet. Ravafzi. Jaj! hát ezen 
búsul az Ur ? hiíien ín felóleni roMzabb hírt pen-
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getnek, de azért még fem ütőm ám falba a\ feje** 
met, PafaUai Meg-nem foghatom elmémmel^ 
miképp5 változhatík - meg az ember illy rövid ido 
alatt. Ravafyz. ffaggyon békét az Ur - fi e' gon* 
doloni efzmélkedéseknek; mert ezentőí-a' fa*kép~ 
nél hagyom az Ur-fit. — — Mit hafználnak ezek 
most nékünk? PafaUai Meg- vallom, nem fokaj 
hafználnak; de mit gondolfz mind - azon - által ? 
fc~ ~ RavafiL Mit gondolok ? azt gondolom y 

hogy jobb volna, a' kávés-házba mennénk eggy 
két vojta-játékra, hogy fem mint irt hafzontalan 
befzéddel töltjük az időn- PafaUai Te néked tsak 
a' Kávés-ház van mindenkor az. efzedben, de 
meg-nem gondolod, hogy az Atyám ma holnap 
haza jön , és ha fzámot nem adhatunk néki, 
mind a7 ketten ebül járunk. Ravaf^i. Ugyan, 
hogy' érkezhetik az Ur -fi az illy étén gondolatok* 
ra ? előbb maga mutatott jó kedvet, most pedig 
önképpen fzomorúságra adgya magát. Nem illik, 
Ur-fi! hogy ezekkel fonnyafzfza feje' velejét 
PafaUai De még - is nagyon félek — — — 
Ravufij. Pfuj! néni fzégyenli magát az Úr, illy 
Gavallér létére tsak árnyékát - is mutatni a' féle­
lemnek? jó kedvvel légyen az Ur! ne féllyeü 
femmit, itt vagyok én; ha valamire kél a' dologi 
a' hatom * is kéfzen van. ( Énekel.) 

Kern adnám fok kintsert jó terméTzetemet • 
Mert ha vizet látok, bé-hunyom fzememet 
Ha pedig bort látok,,nem í«ak az ingemet, 
Hanem 5 ha lehetne, el*adnám báromét 
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PafalIaL Te mindent tsak enyelgéfsél akarfz 
véghez vinni; de ezzel mi meg-nem orvofollyuk 
ám hibáinkat. Ravafti. Mitsoda? de a' patikába 
fem megyek 5 még-is helyre hozok mindeneket? 
mert, ha én meg-köfzörűlöm az eízemet, eggy 
álló helyemben ezerfzer-is el-ániítoni az Attva 
Urát. Pafallai O l bár tehetségedben állana , hogy 
helyre állíthatnánk mindeneket; mert, meg-val­
lom, félek az Atyám' haragjától Ravaf\i Ne 
féllyen eb - ellette Orfzágán! hifzen, nem efz-meg 
berinönket, ha haza jön -is. Bizza reám 2? dol­
got, ha akarja az Ur-fi; ezer módot-is találok 
benne, hogy tsakfzemíinkre fe vethefsen valamit 
az Öreg. Pafallai. Jól biztatod magad' Ravaízi, 
tsak benne ne tarjön a' bitsakod. — — De íme 1 
itt látom fzerelmes Barátomat RapaJ^i Éppen 
helyesen érkezik.,—•* —>• Yége leízfz most mind** 
^yajrt a' félelemnek* 

Möppents^ Mikói és d PaJtíOr^* 

Éöppent$+ (Ittafon.} 

%} ÉLRE az útból, félre három négy felé, merr 
fzentől oízve-gázollak benetekeL PqfaUai* lz$«-
sabban, Barátom.! mi - is itt vagyunk ám í Köp-* 
pentsm Vagyy te vagy itt , édes régi ízetelmes* 
%ép Ötsém^ PaíMlai> ^ 
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tálak, Röppents kedves Barátom! hogy5 vagyf 

mint vagy még? Köppents. Valamint látfz, n i : 
őrömmel, 's víg kedvvel! Pafallal örülök víg 
örömödön. De honnan érkezett ez a* jó kedvets-
kéd? látom jól fel-öntöttéi a5 garatra. Köppents, 
Ne tsudáíd , Barátom ! a' Kávés - házban' valék 
eggynehányad magammal. RavaJ\i. Talám, a? 

kávétól réízegedett-meg az Ur? Köppents. Attól 
az Apád' feje. — — Pafallai, Pajtás! — ~~ 
Pafallai Szolgálatodra vagyok. Köppents* A* 
Kávés-házban valánk, ott bizony , — — biz* 
ott mi, a? Kávés-házban. — — Pafallal Mit 
Csináltatok ott, hogy illy jó kedved támadott l 
Köppents. Ott a5 kávé-főzönek eggynehány bu-
téliára volt íziiksége, azokat* üresítgettük - ki. — 
Úgy van-e , Mikó! ar mint mondom? Mikó.Dt 
úgy van, UramMattam, hogy üresítgették ott-
benn. Kcp^ents. Lárd-e , Pafallai, innét érke-r 
zert ezen jó kedvem. E j ! gyere velem, Pajtás! 
ugyan jó helyre vezetlek, Pafallai. Maradgy in­
kább itt nálam , eggy frifs jó ebédet kéfzhtet-
tem. Köppents, Lefznek-e hát Musikufsaid? mert 
ugyan viizketnek ám a1 lábaim. Pafallai. Azok-
islefznek, tsak maradgy nálam. Köppents. Ha 
jó fzívvel látfz. — — Pafallal Tsak az lílen tud-
gya, melly. fziveíen látlak, Barátom Köppents. * 

Ravaízi! Ravafti* Hallom, Uram! Pafah. 
lal Eredgy sietséggel, 's mond - meg a? fzakáts-
nak, hogy kedves Vendégem érkezett. Ravaf^l 
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Hogy jó ebédet kéízíttsen? ?-— — meg-mon­
dom. :f(El-mégyen.) Pajallai Mennyünk-bé 
nií-is, ha úgy tetfzik, múlafsuk valamivel ma­
gunkat, .még az ebéd' ideje el-érkezik. Köp~ 
pents. Te Mikó! hallod-e? Mikó. Hallomr U-
ram! hallom. Köppents. Te.most haza méhe tíz, 
ha az Atyám fog - kérdezni , azt mondhatod, hogy 
— —'__ Hifzem, tudod mára' többit. Mzkó. 
Tudom, Uram! tudom! Köppmts, Menni ünk 
Pafallai, (EUmennek.) 

VII, JELENES. 

Mik ó. (Egyedül) 
•tliftemt tudod már a* többit! Ha, ha, ha! va­
lóban rendes dolog! = niint-ha biz' én né­
kem merő patika volna az efzem, hogy a' többit-
is tudhatnám. De mit tefzék vele ? ha tsak kárát 
nem akarom vallani a'hatomnak, azt-is kell tud­
nom. Már mest, ha az Attya fogja kérdezni, 
hogy hol hagytam a' Fiját? vagy akarom, vagy 
nem, hazudnom kell mellette, hogy valami jó , 
% betsületes helyen van; mert küiömben mind 
magamat, mind ötét vefzéíybe keverem. Szegény 
üreg! azt gondollya: tudgya minő jámbor életet 
viíela 'Fija; pedig, ha meg-tekénti. az ember> 
'feint' úgy litseg lotsog benne a'jámbortalanság-
Köppentsnek hijják etet., de ugyan tud-is ám 
köppenteni; • mert ha, meg -ragadgya/meg í; fziitte 

M 4 
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sír a* kezében a? korsó. Akár ar Gödény5 toríka* 
akár az Ővér mind eggy! De nem törődném én 
ezzel, tsak meg-ne tudná az Öreg Ur hol — •lé­
temer, mert ugyan meg-adnám majd az árrát* 
fEI~mégyen.J 

VIIL JELENÉS. 

Mavaf^jr Körlátn Lodmér* 

RavafiQ. 

J ó módgyával kéfzül a5 dolog! a5 fzakáts - is, lá-r 
tom, gyorfan forgolódik a' konyha körül, tsak 
Musikufsaink volnának bár, de érte lefzek, hogy 
azokat - is fzerézhefsek. Itt nem mefzfze tudok 
eggye* negyed magával; ha ott-hon érhetném 
Őket (Induló félben ) Korlát. Éppen fze-
rentsénkre talállyuk itt Ravafzit. Meg-álly 
eggy fzóra, hová indultál illy nagy sietséggel? 
RavaJ\i. Tsak ide nem mefzfze. — *— 'S mi jót 
akarnak az Urak ? Korlát. Itt - honn van-e az Urad^ 
Paíallai? Ravaf^i. Ott -benn mulatozik, ha mi jót 
akarnak vele az Urak* Hodrnér. Tegnap kére ben* 
minket, hogy niármavélle ebédelnénk, rs vigad­
nánk eggyetemben. $avaföi. (magában) Ugyan 
reá akadt a' zsák a5 foltyaira. (fenn-f\óval) 'S 
hol fzóllottak vele az Urak? Lodmér. Tegnapi 
hogy a5 ftülsŐ kertekbe akaránk menni, reánk ki-
álta az úton ? hogy aláznánk-meg magúnkat hoz-
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lentünk. Ravqfti. Fog örvendezni az Uram , tsak 
íefsék bé-menni: víg kedvében talállyák az Urak. 
*• En-nékem eggy kis foglalatofságom van, 
siettek. —~ *>**( El-megyén) Korlát. El-mehetfz 
bátran. — Valóban reá talált a' fzolgára ez a' 
Pafallai. Hogy-ha hét Vármegyét öfzve járna az 
ember, fem találhatna alkalmafsabra; úgy tud min­
den alkalmatofsággal élni, mint - ha egyedül tsak 
arra fzületett volna, Lodmér. Ugy van , de tar­
tok mind-azon-által ravafzságitól, mert az illye-
tén ifjú Urak' fzolgáji meg-tndgyák ám néha tsó-
válni a' róka -farkat, hogy Urok élott nevetséget 
indíthafsanak. Korldu Nem gondolnám, hogy 
Pafallai olly fzabad pórázra erefztené fzolgáját. 
Lodmér. Nem hifzek én a' Ravafzinak^ mert ma­
gával hordozza á' nevét. Korlát. Ébrent éfzfzel 
járjtínk Jtehát, ha tsalódni nem akarunk. —-— 
Mennyünk, láísuk, mint műlattya magát Pafal-

Ja i ( Bé-mennek.) 

A* második Fel-vonás é Illdik Negyedbenfűg^ 
következni* 

M 5 
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SZ1GVART 
KLASTROMLTö- 'RTENETE. 

Fórdí:ódott Németből Magyarra 
BARTZAFAIv i SZABÓ D Í V I D 

'Nyomtatódott Pofonyhan F&skM Landerer Mz* 
hely költségével és betícivd 1787* 

»_ r Két Darabban. Az első áll 6*7. a5má~ 
födik JPÍIO. óldalokból. 

N EM mérsékletté még az nagyobb Remekek­
hez magát, a9kitkevéllysége annyira ragad, hogy 
másoknak gyengeségeken katzagásra fakadjon; 
?s nem érdemel meg-fzánást,. ha azok által, a5 

kiket akár negédségből , akár éretlen pajkosság­
ból meg-bántott, öfzve - marattatik. Ez a' gon­
dolat kezde engemet akkor rettegtetni, midőn 
Museumunk' első darabját a5 fajtó alá kéfzítvén, 
el -.tökéilettem .volt magamban, hogy egyéb mun­
káimhoz eggy Receníiót-is tegyek: de igyekeze­
tem5 ártatlanságának tellyes érzése annyira néki bá­
torított, hogy nem gondolván a' külömben kön­
nyen támadható kedvetlenségekkel, a5 Robinzoii 
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fordítása felől ítélletemet egéfz ízabadsággal mé-
réTzíettem ki-mondani. Miként vette azt annak 
Fordítója néni tudom ; nékem az tlég , hogy ízí-
vem' bizonyságát el - nyerhettem az eránt; hogy 
V^amint javallásaim minden Jiízelkedéstől menttek 
valának, ollyan menttek vólttak minden fzemé-
lyes idegenségtől, büfzkeségtól 's más nemteíen 
indulatoktól Gántsolásaim - is. Azt sints okom 
meg - bánni , hogy eggy >s két jegyzéseim élefek 
voltak , mert a' Recensíó terméfzeti azt , más 
Nemzeteknek példájok fzerint - is , meg - kívánja*. 
Soha feni ém méljebben az Olvasó az elő-adni 
Jdvántt tárgynak igazságát, mint midőn azt, a* 
mi hibás, és rút, nevettséges fzínekkel látja 1c-
"feftye Ridkulum mrifortius^^ mclius fecat. 

(HORAT.) 

De a' mellett fzemem előtt lefsz mindenkor, 
hogy az írás' fogyatkozásaival eggyütt az író fze-
méllyé nevettségefsé ne tétettefsék; mellyrol úgy 
tartom eléggé bátörságofsá téfzen az mindeneket. 
Kogy Receníióim foha feni fognak nevem nélkül 
meg -jelenni. Ki téfzi-fel tehát felőliem, hogy 
fzeméllyemet a5 Meg - sértettnek meg- támadásául 
ki - tenni, és nyugodalmamat fel - háborítatni akar­
nám ? Mindazáltal meg - lehet az még - is hogy ítél­
letemet némellyekkedvetlenül fogadják, 's egye-
nefségemet balul vélzik: melly efetre ígérem azt^ 
hogy ha az ellenkező igazságról- meg-győzette-
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tem, meg-tévedésemet vifFza- vonni kéfz lefeek; 
sot kéíz leízek a' hozzám kíildendŐ mentséget % 

ha bár éles leífz- is, tsak epe nélkül légyen, Tár-: 
fáimnak meg - eggyezéseket erre meg-nyervén f 

Mufeumunkba bé - iktatni, hogy így a* Meg ~ sér­
tett* Neve elég - tételt kaphafson. 

Egyéb eránt az én meg - jegyzéseim nem lefz* 
nek Di&atori Sententiák, hanemt§ak drmon ítélt* 
teimj melfyeket néha Tárfaitnnak eggyet- értések 
nélkül adok - elő, és így ay mdlytkért E^ek, még 
axonefetre-is}, ha taldm valakit meg••• hántanék * 
tőkélletejen vádolfiatatlanok lef\neh Azon bizo­
dalom alatt tehát hogy Olvasóink ezeket a* ki­
kötött értelemben fogják venni, hozzá fogok a 
fellyebb már ki-mutatott Román' recenfeálásá-
hoz, a' következendő fórokat vévén'- fel Mot­
tóul: • 

' i . . . • • . . • .. • • 

Vir bonus & pmdeas vértes reprehendet inerí;es * 
CulpaBlt duros, iiicomtis adlinet atrum 
Trans^erfo calamofigiHim^ ambitíofa recidefc 
Ornamenta, pariim claris lucem dare coget. V 
Argnet ambigue diöum, mutand* notzbit; 

'".. í ie t Ariftarclius, 
"."*..' HO-RAT.EFisxrAp,Pisoam 

* .... . , ' • . . • ' • : ; • . * - ' . . ' ' • * " • • ' 

HA kedvetlenek voltak Olvasóink előtt azok 
a* parafzt ízóllások, a? mellyeket a5 Museum^ eísö 
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Kegyedének 5odik oldalán meg - jegyzettünk, úgy 
ezt a' Német Nyelven édes sírásra fákafztő írást 
boífzankodás —fel-hevultt boíTzankodás nélkül 
nem fogják olvashatni. De az nem tarthat fokáig; 
az mint - eggy gondofan üfzve - fzedett fok burles-
que mondások, oxymoronok, Meteoronok, non-
fenfufok -i- boldog Egek! bár ne esmérné eze­
ket a' kölfoldi nevezeteket foha-is Nyélvünk! — 
félben-fzakafzthatatlan nevetéfsé fogják azt váfc 
toztarni. Nem fzükség hogy azokat kerefsem, 
onnan írom-ki forait, a' hola'KŐnyv' első da­
rabja kezeim közt ki - nyílik. A' 601. óid. Krón-
helm Siegwártot eggy levélben tudósítja oskola* 
tárfai felől: „Itten a' Tanulók' társasága tsupa 
„tsömör, alá-való, tsak ollyanaluJ\ékony, tyúk-
„Ültető, mindenütt tsak.deákul, de felette giz-
„ gazul, 's nyomorulttól befzélnék, vagy leftél-
„ vének hogy már," — A' Tanulók' társáságát 
az azt meg« úntt Krónhelm' fzeméllyében tsőmőr-
nek, alá*valónak mondani mind inkább lehetett: 
de az ahfoékony és tyúk <• Ültető fzemélyre illik 
tsak, nem pedig arra, a' mire itt vonattatott. 
Ezen-felülhaízontalanúl hordattatnak itt elő a'fok 
fynonimumok; elég lett volna mondani: A^itt 
tanuló Ifjak' társasága igen únahnas; alig esméri 
eggyike á? másikát olly ritkán vannak eggyütt; 's 
deákul be/iélnek mindég, de nyomorulttal. A*: 
vagy leftélnének hogy már, igen alatsony, ízet­
len maradást — — - A ' 614. öld. Siegwart eggy 
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Ötét titkon fzereto Lyánkával a? ki-virított alma* 
fák alatt ü l , 's a' fülemile nieg - fzóllal. Be ked­
ves fcena! de láfsuk mint festi azt „Az Ifjak 
35 eggyfzerre fwi el-hallgatának, fmit akar itt 
„a\aJ T S A K J ligyelmezének arra, rs gyakran 
„ el álmélkodáfsal tekingetének egymásra, far* 
^raegymásra) és moíólyogva integerének egy-
5?másnak, f egymásra, egymásnak) midón az 
^ énekelő madárka egyfzeribe amúgy frifsen a' gyö-
„nyörüeíi fel-felé gráditsozó" hangokon a9 leg-
„felsőbb fogásra fél- tziritzinzereze f e\t ugyan 
^nem mondhatni d fülemile tsattogó éneke felölj 
„ J s onnan megint lafsan lafsan amúgy menedék e-
„ fen fzomorú fzabású dallábokori fzmtén az alsó 
„ C - - i g le-erefzkedett.a _ Be fáj a> fűi a* 
fok monotónia miatt: hallgatának 7 figyelme^ 
nekj 'tekingetének integetének —: — arra, egy-
másra egymásra, tgy#ftfcnak; .— és 
mitsoda paraizt fzóllások ; egyf^erihe •—• amúgy 
frifsen — lafsan - lafsan amúgy menedékefen. •—• — 
5s millyen erőltetett meíTzinnen hordott ejtések: 
£el -felé gráditsozó hangok a\ alsó C - - ig - - -

— Az 538. old, „elevenebb zölddel mórikál-
„ja magát a' pázsit; és másutt: érzékenységeket 
„pexdergefő reggel a >• — A'második Da­
rabban a5 165. óid. ^Marianne eggy ririli ftril-
^la) mellett ólly nagyon ásító 's egybe el-nyel­
lhetnem formálag áhíto\ó fifvet tolmátsoló tekin-
•^ tettel" nézett kedves Siegwartjára. A' fzere-
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lemmel meg-tőltt tekintetet egybe el-nyelhetném 

Jormálag áhítozó tekintetnek nevezni! —• . 
A'7£. oldalon Mariannét festi. „Mostlátá Sieg-
„wart'az ő egéfzen tűz és nemes kevélység élefz« 
*, tette nagyotskább fyzbasú gefytenye barnás J\e* 
nmek^ (más tzt, nagy fekete fzemnek nevezi) az 
95 Ő ízép ki ~J\appano^ott fejér nyakára kígyó for-
9 ,ma apródad tekeregdegéUfsel le-ágazó ér-nyú« 
^lovány.44 Hát az mitsoda ki - mondhatatlan 
hőíTzú-fzó hét e-vel? -_ így mengyen ez 
mindenütt: de versei még tzifrábbak, = A* 
as4 old 

•ütenié, már te , óY^ vagy | tied, 8* '« t e ; Ö, 
^Vagytok tsak Te, vagy; § ; tsupa egygy Tei." 

Ki érti ezt? —- — A1 343dik óid. Siegwart indu­
latos alcaieufokba önti-ki a' Német Románban 
el-tépett fzerelmének keferveitj azok így foly­
nak a' fordításban: 

Völgy valaj méljségét le-nem írhatom'; Önnön ag 
Éj volt 

5> Benne lakos: sűrűn fútt géz bakatskba tselédi 
5, A' ködlik, — Irtózom mofUis! *-» mi halál hdimdzté 
n *S k'tirfőn állt képpel ki ki okumláha zugolyra 
n Zugra fékeiknek: nagy btilt Qrfzágbeli ballgafs 
„Tsitt! meg fim moitmnj t ült minden odúba gőd'örh, 

és valamivel tovább: 

i9 Egyfzer tsak ketté válnak búm* fellegi, nyílás 
^Kőztök esik, *g immár a' hegy* tetejére ki-Játék,, 
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&JP. ki-derülÉt Égnek tzika- mátkát jáifzi Leányi 
n A* Nap fugátok , mind talpig tifzta katízban 
trEl~ lepték vala mára3 begy* feje' búbja domoját.. 
^ — — Intett Egybe "tsérén5. Bokron, árkon9 kÖVéki 

ormán 
99*S tuskók* elén, ele-bnMosva y tsetelve , Botolva, 
99 Hátra fe mézv* egyenest 9 Fel az oldalon; Óldalom* * orrom* 
ff, Horpaftom és" meljem' ki - ki'-áuljedezesi között *< Feli 
„ T á l fel; el&e! Fel a' méljséghóll — — — — „ — 

Lehet é a2 elme nagyobb réfzegségben 9 hogy 
Befsenyeivel ízölljak, xrrint ezeknek a' vérieknek 
írások alatt volt? lrs hihette é azt a' Fordító, hogy 
Olvasói között találtathatik tsak eggy- is , a1 ki 
ezeket az agyrtai nevettséges fzökdétseléseket fzé-
péknek fogná állítani. Meg-fojtom bofTzahko-
dásomat , 's nem fzóllok többé a' ki - mutatott fo­
gyatkozások felöl, tsak hogy még elébb azoknak^ 
a' kiket talám valaha a' gonofz lélek azoknak kö­
vetésére kísérteni fogna, ezt fugom Horatiusból 
fülekbe: 

Virtus eft Vitiüm fugere^ & fapientiá 
prima 

Stultitia cavuijfe* 

TEKINTSÜK mit Sz--t más oldalról - is, Ér* 
z^ttQ Ő hogy Nyelvünk még fok fzónak híjjával 
vagyon, 's különössége (melly talám mindenLit* 
teratori fogyatkozásainak-is eggyetlen forrása ) új 

feóknafc 
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fkoknak faragására vetemítette, nielly ékkel Sieg-
Varr, fzintén úgy, mint midőn I786ban a* Hír­
mondó leveleinek folytatására állott ? egynehány 
rendbeli újság - levelei - is teli voltak. — — — 
Én a5 fzó - 1zerzést átaljában tilalmasnak nem állí­
tom: de azt kívánnám - meg : i .) hogy a\ újon* 
nan találtt f\ó, cqt, d mit jelenteni akar, alkal­
masint ki * nyomja. SZABÓ T áriunk az el - v ^ -
tótf Paradicsomban a' monílrumot fiörnyeteknek 
nevezi , ?s nem érti * é az Olvasó eíso tekintettet 
hogy az monörumot tefzen? Még ez - előtt kevés­
sel' esmereden volt a' Fifishangy 7s ki nem érzi 
hogy a' Vifchang nem egyéb az EcchónáU — §.) 
fogy hi^pnyos gyökértől jöjjön. — 3.) hogy Ma-

- gyár hang\ású légyen 9 « a' Nyelvnek analcgiájár 
fo^ alkalma^ afsék. — 4. ) fogy $£ Hlyének jé-
lénken és igen ritkán hordattafsanak elő. -Audaciá 
fumpta pudenter! — Idetartozik már az 9 hogy 
az ollyan dolgokat^ a' mellyek Magyar nevezete­
ket fzorofsan nem kívánnak, meg-fzokott neve­
zetek alatt hagyjuk - meg. — Tsak nevettséget ini 
dított azzal'a' Fordító midőn a' Menüettet Aprós* 
dinokj a' Concertet Mu^sikadalornnak, azEcclo-
gát Galaganakj az Orthogtaphiat Irásnágnak^ az 
Ethicát ErkSltsedeleménynek nevezte. Külömberi 
ez a? tselekedete a' Fordítónak fokkal fzehyvecfc 
fietőbb lett volna, ha nem múlattságra írott, ha­
nem valamelly Philofophiai munkában élt. volná 
vélek* Teli vannak illyenekkel a' R Á r z Orvoü 

• N • 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



i86 m # m 
munkái; teli a'Kánonok M Ó I K Á R Phyflkája* 
' S V D Ü G O N I T S Algebrája7 és Geometriájar '§ 
még-is ezekben nem fok helyt botránkozik-meg 
a' leg-kényefebb fial-is: de Románt fordítani, 5s 
a1 gyönyörűségre fzólgáló dolgokat* is idétlen ne­
vekkel motskolni - el y meg- engedhetetien vak­
merőség. A* Német - is tudna az Univerfitásbó| 
AUgtmeinigkátot, a' Concertbol Muji^irungheitot 
tsinálni: de meg - marad a' fzokásban lévő techni-
cus terminus mellett 7 '$ nem alatsonyítja - meg az 
ideákat otromba el-nevezések által. 

Sz- - - ezekkel a* fzókkal leg-elébb a' Hír-
moddó' újság -leveleiben kezdett élni , vagy azért 
hogy láthafsa, miképpen fogadtatnak - el a' Haza 
által, vagy talám azért, mert már akkor némel-
lyeknek javallása el - ízédkette volt: de kedvet­
lenséget tapafztalván minden .felöl, azonnal el­
állott tÖllök y és foha többé vélek azután nem élt 
Sot7 a' már akkor tsak nem félig le - nyomtatott 
Siegwart exemplárjait-is mind tűzre vetette vol­
na, ha azokat meg-vehette volna aJ Nyomtató­
tól. Ez a* fzándéka néki, és az a' jó fzívüsége\ 
ay mellyel másoknak ellenkezései miatt különös­
ségeitől örökre el -állott, betsúlést 5s botsánatot 
érdemel; ha bár ez a' fordítása a' leg - fzeren-
tsétlenebb igyekezetek közzé fzámláitathatik - is. 
Valami efze-vefzett még inkább dúlt-fúlt volna, 
*s újjabb monílrumokkal töltötte volna meg Nyom-, 
Mtójának bókjait, 
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Egyéb eránt Sz---tól nem lehet meg-ta­
gadni hogy a' Terméfzet néki könnyűséget, és 
találmányos elmét adott. Ne tsapott volna ne-
vettségességre, igyekezett volna huffia mondá­
sait Philifophiai tárgyakra ruházni 5 nem fokára 
nékünk-is lm volna eggy az egéfz Hazát philo-
íophiai katzagásra ragadó travestáltt Aeneisíink-

K A % I N C Z Y. 

•S * 
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XX 

T H I R Z I S i s K L Ó É 

Tkirii's. 
I 
&* y A 3ÍK A í utat fz érelmémnek 

Nyifs már egyfzer fz ívedbe ; 
Adgyhelyt, kérlek, kérésemnek t 

( Fogadgy fzeretetédbe ) 
" íml e' fzíw 

Hozzad bír* 

Klóé* 
Nem, Barátom! meg-nem hajlok 

Hirtelen kérésedre. 
Nem lobbannak bolts Leányok 

(Szapora fzerelmekre) 
Hevcftég3 

"Nem hívság^ 

Thirzis. 
•"Ne isudáld, ha illy kérésem j, 

Vagy fzerelmem fzapora; 
Tudod, bogy a'-.tuz. febefsert 

(Tsak a* jó fát lobbantja *')' 

* ) A* fórok* végezeteinek egygyealü'sége nem kívánta­
tik-meg az énekben olly fzorossan, mint más vala^; 
melly versben. Az éneklés * és muzsika ki •-» pótojlya 

• auna)c nemlétet* 
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Ügya'Ke'p, 
Hogy-ha fzép. 

KloL 

Száraz fzokott a* fa lenni, 
Hirtelen melly fel-lobban! 

Lassan kezd a' nyersebb égni* 
(*De állhatatos abban) 

A' bolts fzíy 
Lassan hív. 

V E R S E G I* 
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A% második Negyedben M<* felejtődtek még Jfctf-

." vétkezendő nyomtathhéli hibák. 

Levél, Ser. Hiba, OhasL 

79, - - 17. - - Azomban ~ - Azomba — «,• 

Vers úgy kiyánnya* 

80, - * 24, - - Ezen Sor után tedd alul ezt a' je­

gyet A. J . 

87* - ~ aa. • - - Ezen Sor után-is tedd est a* je* 

gyet A. J. 

{$• - • > £ £ , * - Erzexnc - — Érzeme", 
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F O G L A L A T J A , 

L Mélt. Báró JRíft% Gedeon Társunkhoz . « - - . 75* 

XI, Boldog Bolondoskodás - - . - - - - ' - ~ yg, 

III. A' feletebb fzokásba joíi Ortza fe&és ellen -•••• - 79* 

IV. Kíoris facdbi utín - - - - . . . - . - . - . - grft 

V. Juliska Katulus LXVHdik verse követesére - * 82. 

VI. A* Sir ~ Halom - . - . - . - - » - - - _ g*, 

VIL AnSkreonnak XIXdik Éneke - - - - - r g4 , 

VIIL Első Zsoltár követesse- - - - - , - « . •_ g j , 

IX, Kazintzky Ferentzhez - - - - ~ ~ » - _ g 6 . 
X, Dieneshez - - . - - . - . . _ • - » . . _ . . g.^ 
XL Barátságos Levél Bárótzi Sándorhoz - - . gg0 

XIL Jakab Andráshoz - - - - - . - » . . . . . . o*# 

XIII. Kit Énekek Gellértből - - - - . - • - - . i w . 
XIV. Young első Ejtfzakáj áriak kezdete- - ~ - ,. ög. 
XV. Bessenyei Györgyről ~ - - ~ ~ - . - « . - , I Ö $ . 
XVI. Vidám - indulatú Haldokló - - - - . . _ 134. 
XVII Példák a* Klopstok Mefsziásának munkában 

levő fordításából - - - • - - • • « . i4g# 

XVIII. A' Váratlan Vendég vígságos Játék - - 158? 
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